Анекс I към МАРПОЛ 73/78

(включително  поправките)

ПРАВИЛА ЗА

ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА ЗАМЪРСЯВАНЕТО 

С НЕФТ

ГЛАВА I

ОБЩИ ПОЛОЖЕНИЯ

Правило 1


Дефиниции


За целите на настоящия Анекс:

(1) "Нефт" означава петрол във всякакъв вид, включително суров нефт, гориво, нефтени утайки, нефтени отпадъци и пречистени нефтопродукти (различни от нефтохимикали, които попадат под действието на разпоредбите на Анекс II на настоящата конвенция) и без да е ограничена от общия характер на гореупоменато, включва веществата, изброени в допълнение I към настоящия Анекс.

Виж унифицирано тълкувание 1A.0
 (2) "Нефтосъдържаща смес" означава смес с каквото и да е съдържание на нефт.

(3) "Нефтено гориво"  означава всякакъв нефт, който се превозва на кораба и се използва като гориво за главните му двигатели и спомагателните механизми.

(4) "Нефтен танкер" означава кораб, построен или приспособен главно за превозване на нефт в наливно състояние в неговите товарни помещения. В това определение се включват комбинирани товарни кораби и всеки "танкер-химикаловоз", определен в Анекс II към настоящата конвенция, когато превозва нефт в наливно състояние като товар или част от товара.

Виж унифицирано тълкувание 1.0 и 6.1
(5) "Комбиниран товарен кораб" означава кораб, предназначен за превозване на нефт в наливно състояние или на твърди товари в насипно състояние.

(6) "Нов кораб" означава кораб:

(а) договорът, за построяването на който е сключен след 31 декември 1975 г.; или

(b) без договор за неговото построяване, но килът на който е заложен или се намира в подобен етап на построяване след 30 юни 1976 г.; или

(c) доставката на който е след 31 декември 1979 г.; или

(d) който е претърпял значително преустройство:

(i) по договор, сключен след 31 декември 1975 г.; или

(ii) без договор за преустройство, но работите по което са започнали след 30 юни 1976 г.; или

(iii) което е завършено след 31 декември 1979 г.

Виж унифицирано тълкувание 1.1 и 1.2

 (7) "Съществуващ кораб" означава кораб, който не е нов.

(8)   (а) "Значително преустройство" означава такова преустройство на съществуващия кораб:

(i) което съществено изменя размерите или товароподемността на кораба; или

(ii) което изменя типа на кораба; или

(iii) целта на което, по мнение на Администрацията, е да се продължи значително срокът на неговата експлоатация; или

(iv) което по друг начин променя кораба, но в такава степен, че ако беше нов кораб, той би попаднал под действието на съответните разпоредби на настоящата конвенция, неприлагани към него като съществуващ кораб; 

Виж унифицирано тълкувание 1.3

 (b)  Независимо от разпоредбите в подточка (а) от този параграф, преустройството на съществуващ нефтен танкер с дедуейт 20 000 тона и повече, извършено за да се отговори на изискванията на правило 13 от този Анекс, не се счита, че представлява "значително преустройство" за целите на настоящия Анекс.

(c)  Независимо от разпоредбите в подточка (а) от този параграф, преустройството на съществуващ нефтен танкер с цел да отговори на изискванията на правило 13Е или правило 13G от този Анекс не се счита, че представлява "значително преустройство" за целите на настоящия Анекс.

(9) "Най-близкия бряг"  Терминът "от най-близкия бряг" означава от изходната линия, от която съгласно международното право се отчитат териториалните води на съответната територия, с изключение на това, че за целите на настоящата конвенция изразът "най-близкия бряг" за североизточното крайбрежие на Австралия следва да се разбира от линията, прекарана от точка на крайбрежието на Австралия с координати 11o00' ю. ш. и 142o08' и. д.

към точка 10o35'ю. ш. и 141o55' и. д.
след това към точка 10o00' ю. ш. и 142o00' и. д.,

след това към точка 9o10' ю. ш. и  143o52' и. д.,

след това към точка 9o00' ю. ш. и 144o30' и. д.,

след това към точка 10o41' ю. ш. и 145o00' и. д.,

след това към точка 13o00'ю. ш. и 145o00' и. д.,

след това към точка 15o00' ю. ш. и 146o00' и. д.,

след това към точка 17o30' ю. ш. и 147o00' и. д.,

след това към точка 21o00' ю. ш. и 152o55' и. д.

след това към точка 24o30' ю. ш. и 154o00' и. д.,

до точка от крайбрежието на Австралия с координати 24o42' южна ширина и 153o15' източна дължина.

(10) "Особен район" означава морски район, където поради признати технически причини, отнасящи се до неговите океанографски и екологически условия и спецификата на превозите, е необходимо взимане на специални задължителни мерки за предпазване на морето от замърсяване с нефт. Особените райони са тези, включени в правило 10 на настоящия Анекс.

(11) "Моментна интензивност на изхвърлянето на нефт" означава интензивността на изхвърлянето на нефта в литри за един час за който и да е момент, разделен на скоростта на кораба във възли за същия момент.

(12) "Танк" означава затворено помещение, изградено като част от постоянната конструкция на кораба и предназначено за превозване на течни товари в наливно състояние.

(13) "Бордови танк" означава всеки танк, прилежащ към бордовата обшивка на кораба.

(14) "Централен танк" означава всеки танк, разположен между надлъжните прегради.

(15) "Утаителен танк" означава всеки танк, специално предназначен за събиране на остатъците от танковете, измиващите води и другите нефтени смеси.

(16) "Чист баласт" означава баласт, приет в танк, който след последното превозване на нефт в него, е бил почистен по такъв начин, че отпадъчната вода от такъв танк, когато бъде изхвърлена в чиста спокойна вода и ясно време от неподвижен кораб, не довежда до появата на видими следи от нефт по повърхността на водата или на прилежащото крайбрежие, нито води до образуване на утайка или емулсия под повърхността на водата или на прилежащото крайбрежие. Ако изхвърлянето на баласта се извършва чрез система за наблюдение и контрол на съдържанието на нефт в изхвърляната смес, одобрена от Администрацията, показанията на такава система, че съдържанието на нефт в изхвърляните води не превишава 15 части на милион, независимо от наличието на видими следи, се приемат като доказателство за това, че баластът е бил чист, независимо от наличието на видими следи. 

(17)"Изолиран баласт" означава баластна вода, приета в танк, който е напълно отделен от товарната и горивната система и е предназначен за постоянно превозване на баласт или на баласт или товари, различни от нефт или вредни вещества, както са определени в различните анекси към настоящата конвенция.

Виж унифицирано тълкувание 1.4
 (18) "Дължина (L)" означава дължина, равна на 96% от пълната дължина на кораба, измерена по водолинията, при газене, равно на 85% от минималната теоретична височина на борда, измерена от горния ръб на кила, или от дължината на кораба, измерена от предната страна на вълнореза до оста на балера на руля, взета по същата водолиния, ако е по-голяма. На кораби, проектирани с наклон на кила, водолинията, по която се измерва дължината, трябва да бъде успоредна на конструктивната водолиния. Дължината (L) се измерва в метри.

(19) "Носови и кърмови перпендикуляри" се вземат от носовия и кърмовия край на дължината (L). Носовият перпендикуляр преминава през точката на пресичане на предната равнина на вълнореза с равнината на водолинията, по която се измерва дължината.
(20)"Мидел на кораба"  - намира се на средата на дължината (L).

(21)"Широчина" (В) за кораби с метална обшивка означава най-голямата широчина на кораба, измерена на мидела по теоретичните криви на шпангоутите, а за кораби с обшивка от всякакъв друг материал - до външната повърхност на обшивката на корпуса. Широчината (В) се измерва в метри.

(22)"Дедуейт" (DW) означава разликата в метрични тонове между водоизместването на кораба по товарната водолиния, при водолиния съответстваща на определената лятна товарна марка във вода с относително тегло 1,025, и теглото на празния кораб.

(23)"Тегло на празен кораб" означава водоизместването на кораба в метрични тонове без товар, гориво, смазочни масла, баластна вода, прясна и котелна вода в танковете, без разходни материали и продоволствия, пътници, екипаж и техния багаж.

(24)"Проницаемост на помещенията" означава отношението на обема на помещението, който може да бъде запълнен с вода, към пълния обем на това помещение.

(25) "Обемите" и "площите" на кораба във всички случаи се пресмятат по теоретичните линии.
(26) Независимо от разпоредбите на параграф (6) от това правило за целите на правила 13, 13В, 13Е и 18(4) от този Анекс, "нов нефтен танкер" означава нефтен танкер:

(а) договорът за построяването на който е сключен след 1 юни 1979 г.; или

(b) без договор за неговото построяване, но килът на който е заложен след 1 януари 1980 г.; или

(c) доставката на който е след 1 юни 1982 г.; или

(d) който е подложен на значително преустройство:

(i) по договор, сключен след 1 юни 1979 г.; или

(ii) без договор за преустройство, но работите по което са започнали след 1 януари 1980 г.; или

(iii) което е завършено след 1 юни 1982 г.

С изключение на нефтени танкери с дедуейт 70000 тона и повече, определението в параграф (6) на това правило се прилага за кораби, попадащи под правило 13(1) от настоящия Анекс.

Виж унифицирано тълкувание 1.1 и 1.2

(27) Въпреки разпоредбите на параграф (7) от това правило, за целите на правила 13, 13А, 13B, 13C, 13D, 18(5) и 18(6)(c) от този Анекс,  "съществуващ нефтен танкер" означава нефтен танкер, който не е нов нефтен танкер, както е дефиниран в параграф (26) от настоящото правило.

(28) "Суров нефт" означава всяка течна въглеводородна смес, която естествено се намира в земните недра, независимо дали е обработена по подходящ за транспортиране начин, и може да бъде:

(а) суров нефт, от който са отстранени някои дестилатни фракции; и

(в) суров нефт, към който са добавени дестилатни фракции.

(29) "Танкер за суров нефт" означава нефтен танкер, участващ в превозване на суров нефт.

(30) "Продуктовоз" означава нефтен танкер участващ в превозване на нефтени продукти с изключение на суров нефт.

(31) "Дата за годишен преглед" обозначава денят и месецът от всяка година, които съответстват на датата на изтичане срока на валидност на Международното свидетелство за предотвратяване на замърсяването с нефт. 
Правило 2

Приложение

(1) Разпоредбите на настоящия Анекс се прилагат към всички кораби, ако изрично не е предвидено друго.

(2) На корабите, които не са нефтени танкери, но имащи товарни помещения, общата вместимост на които е 200 и повече куб. метра и са построени и използвани за превоз на нефт в наливно състояние, изискванията на правила 9, 10, 14, 15(1), 15(2), 15(3), 18,  20 и 20(4) на настоящия Анекс за нефтените танкери се прилагат и към конструкцията и експлоатацията на тези помещения, освен когато общата вместимост на тези помещения е по-малка от 1000 куб. метра, вместо изискванията на правила 15(1), 15(2) и 15(3) може да се приложи правило 15(4) на настоящия Анекс.

(3) Ако товар, който попада под действието на разпоредбите на Анекс II към настоящата конвенция, се превозва в товарно помещение на нефтен танкер, тогава се прилагат и съответните изисквания на Анекс II към настоящата конвенция.

(4) 
(а) Всеки кораб на подводни криле, въздушна възглавница и други кораби от нов тип (надповърхностни, подводни и др.), конструктивните особености на които изключват възможността за разумно и практически целесъобразно прилагане разпоредбите на глава II и III от настоящия Анекс относно конструкцията и оборудването им, могат да бъдат освободени от администрацията от спазването на тези изисквания, ако администрацията, вземайки под внимание предназначението на такива кораби, счете, че тяхната конструкция и оборудване осигуряват еквивалентна на тези изисквания защита от замърсяване с нефт;


(b) В свидетелството, упоменато в правило 5 на настоящия Анекс, се нанасят подробни данни за всяко такова освобождаване, разрешено от Администрацията.


(c) Администрацията, разрешила всяко такова освобождаване, съобщава на Организацията подробни данни, както и причините за него, във възможно най-кратък срок, но не по-късно от деветдесет дни след освобождаването. Тези сведения Организацията разпространява между страните по конвенцията за сведение и извършване на съответни действия, ако такива са необходими.


Правило 3


Еквиваленти

Виж унифицирано тълкувание 1.5

 (1) Администрацията може да разреши да се използват на кораба устройства, материали, приспособления или прибори, различни от изискваните в настоящия Анекс, ако тези устройства, материали, приспособления или прибори са не по-малко ефективни от изискващите се в Анекса. Правото за даване на подобно разрешение от администрацията не се разпростира до замяна на методите на експлоатация, които влияят на контрола над изхвърлянето на нефт, еквивалентни на проектните и конструктивни характеристики, които са предписани от правилата на настоящия Анекс.

(2) Администрацията, която разрешава използването на устройства и материали, приспособления или прибори, различни от изискващите се в настоящия Анекс, предава на Организацията за разпространение до другите страни по конвенцията с цел тяхното информиране и предприемане на съответни действия от тяхна страна, ако такива са необходими.


Правило 4

Освидетелствания

(1) Всеки нефтен танкер с бруто тонаж 150 тона и повече и всеки друг кораб с бруто тонаж 400 тона и повече подлежат на освидетелстванията, упоменати по-долу:

(а)  Първоначално освидетелстване преди въвеждане на кораба в експлоатация или преди първоначалното издаване на свидетелството, изисквано по правило 5 на настоящия Анекс включва пълен оглед на конструкцията, оборудването, системите, устройствата, приспособленията и материалите според изискванията, предявявани към кораба с настоящия Анекс. Това освидетелстване се извършва, за да се удостовери, че конструкцията, оборудването, устройствата, приспособленията и материалите напълно съответстват на приложимите към тях изисквания на настоящия Анекс.

(b) Преглед за подновяване на свидетелство, провеждан през установен от Администрацията период от време, който не превишава пет години, освен за случайте, когато се прилагат правила 8(2), 8(5), 8(6) или 8(7) на този анекс. Прегледът за подновяване на свидетелството трябва да удостоверява, че конструкцията, оборудването, устройствата, приспособленията и материалите напълно отговарят на приложимите към тях изисквания на настоящия Анекс.

(c) Междинен преглед в рамките на три месеца преди или след втората дата за годишен преглед или в рамките на три месеца преди или след третата дата за годишен преглед от издаването на свидетелството и замества един от годишните прегледи, посочени в параграф (1)(d) на това правило. Междинният преглед удостоверява, че оборудването и свързаните с него помпи и тръбопроводни системи, включително системата за наблюдение и контрол над изхвърлянето на нефт, системата за миене със суров нефт, устройството за сепариране на нефтоводната смес и системите за филтриране на нефта напълно отговарят на изискванията на настоящия Анекс и се намират в добро работно състояние. Такива междинни прегледи се отбелязват в свидетелството, издадено в съответствие с правило 5 или 6 на настоящия Анекс.

Виж унифицирано тълкувание 1A.1

(d) Годишно освидетелстване се извършва до три месеца преди или след всяка дата за годишен преглед на свидетелството, включително обща инспекция на конструкцията, оборудването, системите, приспособленията, устройствата и материалите, описани в параграф (1)(a) на тази разпоредба с цел удостоверяване, че са били поддръжани в съответствие с параграф (4) на това правило, както и че остават в задоволително състояние за вида експлоатация, за който корабът е предназначен. Такива годишни освидетелствания се вписват в свидетелството, издавано по правило 5 или 6 от този анекс.


e) допълнително освидетелстване, било то пълно или частично, според обстоятелствата, се извършва след ремонт, който е в резултат на разследвания предписани в параграф (4) на това правило, или при всяко осъществяване на важни ремонти или замени. Прегледът следва да установи, че извършването на необходимите ремонти и замени, материалите и работата по ремонта или замените са  задоволителни във всяко едно отношение, както и това, че корабът съответства във всяко едно отношение на изискванията на този Анекс. 

(2) За корабите, към които не се прилагат разпоредбите на параграф (1) на това правило, Администрацията взима необходимите мерки, за да се осигури съответствието им с приложимите разпоредби на настоящия Анекс.

(3)
(а) Освидетелстването на кораби в изпълнение разпоредбите на настоящия Анекс се осъществява от длъжностни лица на Администрацията. Администрацията може да възложи извършване на освидетелстването на назначени за тази цел сървейори или на организации, признати от нея.

(b) Администрация, която назначава сървейори или признати организации да провеждат освидетелствания, както е изложено в под параграф (а) на този параграф, дава като минимум пълномощия на всички назначени сървейори и признати организации да:

(i) 
изискват ремонт на кораба; и

(ii)
да извършват прегледи по молба на съответните органи в крайбрежната държава.

Администрацията уведомява Организацията за точно определените отговорности и условия на упълномощаването и правата, делегирани на назначените инспектори и признати организации, за разпространение и сведение на длъжностните лица на страните по настоящия Протокол.

(c) Ако назначеният инспектор или призната организация установят, че състоянието на кораба и неговото оборудване значително не съответстват на данните в свидетелството, или че състоянието им е такова, че корабът не е годен да излезе на море без да представлява прекомерно голяма заплаха от нанасяне вреда на морската среда, те веднага трябва да осигурят предприемането на действия по отстраняване на неизправностите и своевременно да уведомят Администрацията. Ако не се предприемат действия по отстраняване на неизправностите, свидетелството трябва да се отнеме и незабавно да се извести Администрацията; а ако корабът е в пристанище на друга страна по конвенцията, незабавно се уведомят съответните органи на крайбрежната държава. Когато длъжностно лице на Администрацията, назначен сървейор или призната организация са уведомили съответните органи в крайбрежната държава, правителството на заинтересованата крайбрежна държава оказва всякакво необходимо съдействие на това длъжностно лице, сървейор или организация, за  изпълнение на задълженията му по това правило. Когато е уместно, правителството на заинтересованата крайбрежна държава взема мерки корабът да не отплава, докато не стане възможно излизането му на море или напускане на пристанището с цел придвижване към най-близкия наличен кораборемонтен завод без да има опасност от нанасяне на значителнавреда на морската среда.

(d) Във всички случаи заинтересованата Администрация напълно гарантира, че освидетелстването е извършено цялостно и ефективно и осигурява предприемането на необходимите мерки за изпълнение на това задължение.

(4)
(а) Състоянието на кораба и неговото оборудване се поддържат в съответствие с разпоредбите на настоящата конвенция, за да се осигури, че корабът остава във всяко едно отношение годен за излизане на море без да има опасност от нанасяне на значителна вреда за морската среда.

(b) След извършване на всяко освидетелстване на кораб съгласно параграф (1) на това правило, Администрацията не допуска да се извършват без разрешение никакви изменения в конструкцията, оборудването, системите, устройствата, приспособленията  или материалите, обхванати от прегледа, с изключение на непосредствена замяна на такова оборудване или принадлежности.

(c) Когато произлезе инцидент с кораба или се открие повреда, която значително влияе върху целостта на кораба или върху ефективността и комплектността на неговото оборудване, обхванати от този Анекс, капитанът или собственикът на кораба съобщава при първа възможност на Администрацията, признатата организация или на назначения сървейор, отговорни за издаването на съответното свидетелство, които предизвикват започването на разследване, за да се установи необходимостта от освидетелстване в съответствие с параграф (1) на това правило. Ако корабът е в пристанище на друга страна по конвенцията, капитанът или собственикът също незабавно съобщават на съответните органи на крайбрежната държава, а назначеният сървейор или призната организация трябва да се убедят, че такова съобщение е направено.

Правило 5

Издаване или потвърждаване на свидетелство

Виж унифицирано тълкувание 2.0 и 2.1

(1)  Международно свидетелство за предотвратяване замърсяването с нефт се издава след първоначално освидетелстване или преглед за подновяване в съответствие с изискванията на правило 4 на настоящия Анекс на всеки нефтен танкер с бруто тонаж 150 тона и повече както и на всеки друг кораб с бруто тонаж 400 тона и повече, извършващи рейсове до пристанища или отдалечени от брега терминали, намиращи се под юрисдикцията на други страни по конвенцията. 

Виж унифицирано тълкувание 2.2, 2.3 и 2.4

(2) Такова свидетелство се издава или потвърждава от Администрацията или от лица или организации, надлежно упълномощени от нея. Във всеки един случай Администрацията носи пълната отговорност за свидетелство.

(3)  Независимо от другите разпоредби на поправките към този Анекс, приети от Комитета по опазване на морската среда (MEPC) с резолюция MEPC.39(29), всяко Международно свидетелство за предотвратяване на замърсяването с нефт, което е валидно към датата на влизане в сила на тези поправки остава валидно до датата на неговото изтичане в съответствие с условията на този Анекс преди приемането на поправките.  

Правило 6 

Издаване или потвърждаване на свидетелство от друго правителство

(1) Правителството на страна по конвенцията може по молба на Администрацията да възложи извършване освидетелстване на кораб и ако счете, че корабът отговаря на изискванията на настоящия Анекс, издава или да упълномощава за издаване на Международно свидетелство за предотвратяване замърсяването с нефт на кораба, и при необходимост потвърждава или упълномощава за потвърждаване на свидетелство, в съответствие с настоящия Анекс.

(2) Копие от свидетелството и копие от доклада от прегледа се предават във възможно най-кратък срок на Администрацията изискала прегледа.

(3) Издаденото по този начин свидетелство съдържа уточнение, че то е издадено по молба на Администрацията, но има същата сила и получава същото признание, както и свидетелството, издаденото в съответствие с правило 5 на настоящия Анекс.

(4) Международно свидетелство за предотвратяване замърсяването с нефт не се издава на кораб, плаващ под знамето на държава, която не се явява страна по конвенцията.

Правило 7

Форма на свидетелството
Виж унифицирано тълкувание 2.4A

Международното свидетелство за предотвратяване замърсяването с нефт се издава по форма, съответстваща на образеца в приложение II към този Анекс. Ако използваният език не е английски или френски, текстът на свидетелството трябва да съдържа превод на един от тези езици.

Правило 8

Срок на действие и валидност на свидетелството

Виж унифицирано тълкувание 2.5
(1) Международно свидетелство за предотвратяване на замърсяването с нефт се издава за срок, установен от Администрацията, който не превишава 5 години. 

(2)  (a) Независимо от изискванията на параграф (1) на това правило, когато прегледът за подновяване на свидетелството е извършен в тримесечен срок преди датата на изтичане на съществуващото свидителство, новото свидетелство е валидно от датата на приключване на прегледа за подновяване за период не по-дълъг от пет години от датата на изтичане на валидността на съществуващото свидетелство. 


(b) В случай, когато прегледът за подновяване на свидетелство е извършен след датата на изтичане на съществуващото свидетелство, новото свидетелство е валидно от датата на приключване на прегледа за период не по-дълъг от пет години от датата на изтичане на съществуващото свидетелство. 


(c) В случай, когато прегледът за подновяване на свидетелство е извършен повече от три месеца преди датата на изтичане на съществуващото свидетелство, новото свидетелство е валидно от датата на приключване на прегледа за период не по-дълъг от пет години от датата на извършване на прегледа за подновяване на свидетелство. 

(3) Ако свидетелството е издадено за период по-малък от пет години, Администрацията може да продължи срока на валидност на свидетелството след датата на неговото изтичане до максималния период, указан в параграф (1) на това правило при условие, че са извършвани  прегледите, предвидени в правило 4(1)(c) и 4(1)(d) на този Анекс, приложими в случайте на издаване на свидетелства за петгодишен период.

(4) Ако е извършен преглед за подновяване на свидетелство и ново свидетелство не може да бъде издадено или доставено на борда на кораба преди датата на изтичане на валидността на съществуващото свидетелство, упълномощеното от Администрацията лице или организация може да потвърди съществуващото свидетелство и такова свидетелство се приема за валидно за последващ период не по-дълъг от пет месеца от датата на изтичане на валидността му. 

(5) Ако по времето на изтичане на свидетелството корабът не се намира в пристанище, където може да бъде освидетелстван, Администрацията може да продължи периода на валидност на свидетелството, но това продължение се дава единствено с цел предоставяне възможност на кораба да осъществи пътуването си до пристанището където ще бъде извършен прегледа, и то само когато е подходящо и обосновано да бъде направено. Не се продължава свидетелство за период по-дълъг от три месеца, а на кораб с дадено такова продължение не може, при пристигането си в пристанището, определено за извършване на прегледа, да му бъде разрешено да напусне пристанището по силата на това продължение без да има ново свидетелство. При приключване на прегледа за подновяване на свидетелството, новото свидетелство става валидно за период не по-дълъг от пет години от датата на изтичане на съществуващото свидетелство преди получаването на продължението му. 

(6) Свидетелство, издадено на кораб извършващ кратки рейсове, което не е било продължено по някоя от предходните разпоредби на това правило, може да бъде продължено от Администрацията за гратисен период от един месец от датата на изтичане на валидността, указана на него. При приключване на прегледа за подновяване на свидетелството, новото свидетелство става валидно за период  не по-дълъг от пет години от датата на изтичане на съществуващото свидетелство преди получаването на продължението му.

(7) При специални обстоятелства, така, както са определени от Администрацията, ново свиделство не се датира от датата на изтичане на съществуващото свиделство според изискванията на параграф (2)(b), (5) или (6) на това правило. При такива специални обстоятелства, новото свидетелство е валидно за период  не по-дълъг от пет години от датата на извършване на прегледа за подновяване на свидетелството. 

(8)  При провеждане на годишен или междинен преглед преди периода, посочен в правило 4 на този Анекс, следва:


(a) датата за годишен преглед, посочена в свиделството се заменя чрез нанасяне на поправка със следваща дата, която е не по-късна от три месеца след датата на която е извършен прегледът;


(b) последващ годишен или междинен преглед, според изискването на правило 4 на този Анекс се извършва в съответсвие с посочените в това правило интервали от време, отчитайки новата дата за годишен преглед. 


(c) датата на изтичане на валидността може да остане непроменена, при условие, че един или повече годишни или междинни прегледа (според случая) се извършат така, че максималните интервали от време за освидетелстване, указани в правило 4 на този Анекс не са надвишени.

(9)  Свидетелство издадено в съответствие с правила 5 или 6 на този Анекс престава да бъде валидно в кой да е от следните случаи:


(а) ако съответните прегледи не са извършени в периодите, определени в правило 4(1) на този Анекс;

(b) ако свидетелството не е потвърдено в съответствие с правило 4(1)(c) или 4(1)(d) на този Анекс. 


(c) при прехвърляне на кораба под знамето на друга държава. Ново свидетелство се издава само когато правителството, издаващо новото свидетелство, напълно се увери, че корабът съответства на изискванията на правило 4(4)(а) и 4(4)(b) на настоящия Анекс. В случаите на прехвърляне между страни по конвенцията, ако е поискано до 3 месеца след прехвърлянето, правителството на страната, под чието знаме корабът е имал право да плава, предава на Администрацията, при първа възможност, копия от свидетелството на кораба, което той е носил преди прехвърлянето, и копия от съответните доклади по прегледа, ако има такива.

Правило 8А 

Държавен пристанищен контрол относно експлоатационните изисквания*
(1) Когато кораб е в пристанище или на морски терминал на друга страна по конвенцията, той подлежи на проверка от служители, надлежно упълномощени от тази страна по отношение на експлоатационните изисквания на този Анекс, в случайте когато има ясни основания  да се счита, че капитана или екипажа не са запознати с основни корабни процедури, свързани с предпазване от замърсяване с нефт.

(2)  При условията на параграф (1) от това правило съответната страна по конвенцията предприема мерки за възпрепятстване отплаването на кораба докато състоянието не се приведе в съответствие с изискванията на този Анекс. 

(3) Процедурите, свързани с Държавния пристанищен контрол, предписани в член 5 на настоящата конвенция се прилагат към това правило.

(4) Това правило по никакъв начин не ограничава правата и отговорностите на страна, извършваща контрол относно експлоатационните изисквания предвидени в настоящата конвенция.

* Отнася се за процедурите за Държавен пристанищен контрол, приети от Организацията чрез резолюция А.787(19) и изменени с А.882(21); виж IMO публикация IMO-650E.  
ГЛАВА II

ИЗИСКВАНИЯ КЪМ КОНТРОЛА НАД ЗАМЪРСЯВАНЕТО В ПРОЦЕСА НА ЕКСПЛОАТАЦИЯ

Правило 9

Контрол над изхвърлянето на нефт

(1)  Като се отчетат изключенията, предвидени в правила 10 и 11 на настоящия Анекс и параграф (2) на настоящото правило, забранява се всякакво изхвърляне в морето на нефт или нефтосъдържаща смес от корабите,  към които се прилага настоящия Анекс,  с изключение на случаите, когато са спазени едновременно всички следващи условия:

(а) за нефтен танкер с изключение на случаите, предвидени в подпараграф (b) на този параграф:

(i) танкерът се намира извън границите на особен район;

(ii) танкерът се намира на разстояние повече от 50 морски мили от най-близкия бряг;

(iii) танкерът е на ход;

(iv) моментната интензивност на изхвърлянето на нефт не надвишава 30 л на   морска миля;

(v) общото количество на изхвърления в морето нефт за съществуващи танкери не превишава 1/15 000 от общото количество на дадения вид товар, от който се  образуват остатъците, а за новите танкери - 1/30 000 от общото количество на товара, от който се образуват остатъците; и

Виж унифицирано тълкувание 3.2

(vi) на танкера действа система за наблюдение и контрол над изхвърления нефт и има утаечни танкове, както се изисква от правило 15 на настоящия Анекс;

(b)  за кораб с 400 тона бруто тонаж и повече, който не е нефтен танкер, а също от сантините на машинното отделение на нефтен танкер с изключение на сантините на отделението за товарните му помпи, освен ако съдържанието на сантините там  не се смесва с остатъци от нефтения товар:

(i) корабът се намира извън границите на особен район;

(ii) корабът е на ход; 

(iii) съдържанието на нефт в изхвърляната без разреждане смес не надхвърля 15 части на милион; и 

(iv) на кораба има действащо оборудване според изискванията на правило 16 от този Анекс.

Виж унифицирано тълкувание 3.1

 (2) По отношение на кораб с по-малко от 400 тона бруто тонаж, който не е нефтен танкер и се намира извън границите на особен район, Администрацията трябва да гарантира, че неговото оборудване с устройства за съхранение на нефтените остатъци на борда и тяхното изхвърляне в приемни устройства или в морето са в съответствие с изискванията на параграф (1)(б) на настоящото правило, доколкото това е целесъобразно и практически осъществимо.

(3) Във всички случаи, когато в непосредствена близост до кораба или в килватерната струя по повърхността на водата или под нея са открити видими следи от нефт, правителствата на страните по конвенцията в границите на своите възможности без отлагане разследват отнасящите се към дадения случай факти и установяват дали има нарушение на изискванията на настоящото правило или на правило 10 на този Анекс. По-конкретно разследването включва сведения за вятъра и състоянието на морето, за маршрута и скоростта на кораба, за други възможни източници за поява в близост до кораба на видими следи от нефт, а също за всякакви записи, отнасящи се до изхвърлянето на нефт.

(4)  Разпоредбите на параграф (1) от това правило не се прилагат при изхвърлянето на чист или изолиран баласт или при изхвърлянето на необработени нефтоводни смеси, съдържанието на нефт в които без разреждане не превишава 15 части на милион и които не произхождат от сантините на отделението на товарните помпи и не са смесени с остатъци от нефтения товар. 

 (5) Изхвърляната в морето смес не трябва да съдържа химически или други вещества, чието количество или концентрация са опасни за морската среда, нито да съдържа химически или други вещества, добавяни в сместа с цел заобикаляне условията на изхвърляне, предвидени в настоящото правило.

(6) Нефтените остатъци, които не могат да бъдат изхвърляни в морето в съответствие с параграфи (1), (2) и (4) на това правило, се съхраняват на борда или се предават в приемни устройства.

(7)  По отношение на кораб, упоменат в правило 16(6) на този Анекс, необорудван според изискванията на правило 16(1) или 16(2) на този Анекс, разпоредбите на параграф (1)(b) от това правило не се прилагат до 6 юли, 1998 г. или до датата, на която корабът е снабден с такова оборудване, която от двете се явява по-ранна. До тази дата всяко изхвърляне в морето на нефт или нефтоводни смеси от сантините на машинно отделение на такъв кораб е забранено, освен при условие, че са спазени всички следващи условия:

(а) нефтосъдържащата смес не произхожда от сантините на отделението за товарните помпи;

(b) нефтосъдържащата смес не е смесена с остатъци от нефтения товар;

(c) корабът се намира извън границите на особен район;

(d) корабът е на повече от 12 мили от най-близкия бряг; 

(e) корабът е на ход;

(f) съдържанието на нефт в изхвърляната смес не превишава 100 части на милион; и

       (g) на кораба има действащо оборудване за сепариране на нефтоводни смеси от одобрен от Администрацията тип, като се имат предвид техническите изисквания препоръчани от Oрганизацията.*

* Отнася се за Указания и спецификации за оборудване за предпазване от замърсяване от сантините на машинно отделение на кораби, приети от Комитет по опазване от замърсяване на околната среда към Организацията чрез резолюция MEPC.60(33); виж IMO публикация IMO-646E.

Правило 10

Методи за предотвратяване замърсяването с нефт от корабите при плаване в особени райони

(1) За целите на настоящия Анекс за особени райони се смятат районът на Средиземно море, районът на Балтийско море, районът на Черно море, районът на Червено море и "районът на заливите", районът на залива Аден, районът на Антарктика и водите на Северозападна Европа,  определени по-долу както следва:

(а)  Районът на Средиземно море означава самото Средиземно море с намиращите се в него заливи и морета, с граница между Средиземно и Черно море по паралел 41o00` северна ширина и ограничено на запад от Гибралтарския пролив по меридиан 5o36’западна дължина.

(b)  Районът на Балтийско море означава самото Балтийско море с Ботническия и Финския заливи и с прохода към Балтийско море, ограничен с паралела на нос Скачен в пролива Скагерак при 57o44.8’ северна ширина.

(c)  Районът на Черно море означава самото Черно море, с граница между Средиземно море и Черно море минаваща по паралел 41o00’ северна ширина.

(d)  Районът на Червено море означава самото Червено море със Суецкия залив и залива Акаба, ограничено от юг с права  линия, преминаваща между Рас-си-Ан    (12o28.5’ северна ширина, 43o19.6’ източна дължина) и Хуси-Мурад (12o40.4’ северна ширина, 43o30.2’ източна дължина).

(e) "Районът на заливите" означава морския район, разположен на северозапад от правата линия, преминаваща между Рас-Ел-Хаду (22o30’ северна ширина, 59o48’ източна дължина) и Рас-Ел-Фасте (25o04’ северна ширина, 61o25’ източна дължина).

(f)  Района на залива на Аден означава онази част от залива на Аден между Червено море и Арабско море, ограничена на запад от права линия между Рас-си-Ан (12o28.5’ северна ширина и 43o19.6’ източна дължина) и Хуси-Мурад (12o40.4’ северна ширина, 43o30.2’ източна дължина) и на изток от правата линия между Рас Асир (11o50’ северна ширина, 51o16.9’ източна дължина) и Рас Фатрак (15o35’ северна ширина, 52o13.8’ източна дължина).

(g) Антарктическият район означава морския район южно от ширина 60o S.

(h)  Водите на Северозападна Европа означава Северно море и подходите към него, Ирландско море и подходите към него, Келтско море, Английският канал и подходите към него и североизточната част на Антлантическия океан, непосредствено на запад от Ирландия. Границите на района се определят от линии, свързващи следните точки:


(i) 48o27’ северна ширина на Френския бряг;


(ii)  48o27’ северна ширина, 6o25’ западна дължина;


(iii) 49o52’ северна ширина, 7o44’ западна дължина; 


(iv) 50o30’ северна ширина, 12o00’ западна дължина;


(v) 56o30’ северна ширина, 12o00’ западна дължина;


(vi) 62o00’ северна ширина, 3o00’ западна дължин;


(vii) 62o00’ северна ширина на Норвежкия бряг;

(viii) 57o44.8’ северна ширина на датския и шведския бряг. 

(2) Съгласно разпоредбите на правило 11 от този Анекс:

(а) В особените райони се забранява всякакво изхвърляне в морето на нефт или нефтосъдържащи смеси от всеки нефтен танкер или от всеки кораб с бруто тонаж 400 тона и повече, който не е нефтен танкер. Забранява се изхвърлянето в морето на нефт и нефтоводни смеси в Антарктическия район от всякакви кораби.

(b)  Освен предвиденото по отношение на Антарктическия район в подпараграф (2)(а) на това правило, се забранява всякакво изхвърляне на нефт и нефтоводни смеси от кораби с бруто тонаж по-малко от 400 тона, които не са нефтени танкери, докато се намират в особените райони с изключение, когато съдържанието на нефт в изхвърляните води без разреждане не превишава 15 части на милион. 

 (3)
(а) Разпоредбите на параграф (2) на това правило не се прилагат за изхвърляне на чист или изолиран баласт.

(b) Разпоредбите на подпараграф (2)(а) на това правило не се прилагат за изхвърлянето на обработени сантинни води от машинното отделение, при условие, че едновременно са изпълнени всички следващи условия:

(i) сантинните води не произхождат от сантините на отделението за товарните помпи;

(ii) сантинните води не са смесени с остатъци от нефтения товар;

(iii) корабът е на ход;
(iv) съдържанието на нефт в изхвърляната смес без разреждане не надвишава 15 части на милион;

(v) на кораба има действащо оборудване за филтриране на нефт в съответствие с правило 16(5) от този Анекс;

(vi) системата за филтриране е оборудвана със стоп устройство, което осигурява автоматично спиране на изхвърлянето, когато съдържанието на нефт в изхвърляната смес превиши 15 части на милион.

Виж унифицирано тълкувание 3.4

 (4)
(а)   Изхвърляната в морето смес не трябва да съдържа химически или други вещества, чието количество или концентрация представлява опасност за морската среда, нито да съдържа химически или други вещества, добавени в сместа, за да се заобиколят условията по изхвърлянето, предвидени в настоящото правило.

(b)  Нефтени остатъци, които не могат да бъдат изхвърляни в морето в съответствие с параграфи (2) или (3) на това правило се съхраняват на борда или се предават в приемни устройства.
(5) Настоящото правило не забранява по никакъв начин на кораба, само част от маршрута на който преминава през особен район, да извърши изхвърляне в съответствие с правило 9 на настоящия Анекс извън границите на особения район.

(6) Във всички случаи, когато в непосредствена близост до кораба или в неговата килватерна струя по повърхността на водата или под нея са открити видими следи от нефт, правителствата на страните по конвенцията разследват без отлагане, в границите на своите възможности, фактите за случая и установяват дали има нарушение на разпоредбите на настоящото правило или правило 9 на този Анекс. Разследването включва сведения за вятъра, състоянието на морето, маршрута и скоростта на кораба, за другите възможни източници на поява на видими в близост до кораба следи от нефт, както и на всякакви записи, отнасящи се до изхвърлянето на нефт.

(7) Приемни устройства в границите на особените райони:
(а) Районите на Средиземно, Черно и Балтийско море:

(i) Правителството на всяка страна по конвенцията, бреговата линия на която граничи с кой да е от особените райони, се задължава да осигури всички товарни нефтени терминали и ремонтни пристанища, намиращи се в границите на особения район, не по-късно от 1 януари 1977 г. да бъдат осигурени с устройства, достатъчни за приемане и обработка на всички видове мръсен баласт и миещи води от нефтените танкери. В допълнение към това всички пристанища, разположени в границите на особения район, са осигуряват с приемни устройства, достатъчни за приемане от всички кораби на други остатъци и нефтоводни смеси. Такива устройства трябва да имат нужния капацитет, достатъчен за задоволяване нуждите на ползващите ги кораби, без да им причиняват необоснован престой.

(ii) Правителството на всяка страна по конвенцията, под чиято юрисдикция са входове към морски маршрути с неголеми дълбочини, които може да изискват намаляване на газенето на кораба чрез неговото дебаластиране, се задължава да осигури устройствата, упоменати в подпараграф (а)(i) на този параграф, но с уговорката, че това може да предизвика някакъв престой на корабите, които искат да предадат нефтените остатъци или баласта, замърсен с нефт.

(iii) В периода между влизане в сила на настоящата конвенция (ако е по-рано от 1 януари 1977 г.) и 1 януари 1977 г. корабите при плаване в особени райони изпълняват изискванията на правило 9 на настоящия Анекс. Правителствата на страни по конвенцията, бреговата линия на които граничи с кой да е от особените райони, изброени в този подпараграф, могат да определят дата, предшестваща 1 януари 1977 г., но след датата на влизане в сила на настоящата конвенция, от която влизат в действие изискванията на настоящото правило по отношение на особените райони:

(1) ако към така определената дата бъдат осигурени всички необходими приемни устройства; и

(2) при условие, че заинтересованите страни уведомят Организацията за определената дата най-малко шест месеца предварително с цел информиране на другите страни по конвенцията.
(iv) след 1 януари 1977 г. или след установената в съответствие с подпараграф (а)(iii) на този параграф по-ранна дата, всяка страна уведомява Организацията с цел информирането на договарящите се правителства относно всички предполагаеми случаи на несъответствие на устройствата на установените изисквания.

(b) "Район на Червено море", "район на заливите", "район на залива Аден" и водите на Северозападна Европа:
(i) Правителството на всяка страна, бреговата линия на която граничи с особените райони, осигурява оборудването на всички терминали за товарене на нефт и ремонтни пристанища, разположени в тези особени райони, в най-кратък срок с устройства, достатъчни за приемане и обработка от танкерите на всичкия замърсен баласт и миещи води от танковете. В допълнение към това всички пристанища в границите на особения район се обзавеждат с приемни устройства, достатъчни за приемане от всички кораби на другите остатъци и нефтоводни смеси. Такива устройства следва да имат нужния капацитет, достатъчен за задоволяване нуждите на използващите ги кораби, без да им причиняват необоснован престой.

(ii) Правителството на всяка страна по конвенцията, под чиято юрисдикция има входове към морските маршрути с неголеми дълбочини, които могат да наложат намаляване на газенето на кораба чрез изхвърляне на баласт, се задължава да осигури устройствата, упоменати в подпараграф (b)(i) на този параграф, но с уговорката, че това може да предизвика някакво забавяне на корабите, които трябва да предават нефтените остатъци или баласта, замърсен с нефт.

(iii) Всяка заинтересована страна уведомява Организацията за мерките, взети в изпълнение на изискванията на подпараграф (b)(i) и (b)(ii) на този параграф. След получаване на достатъчно уведомления Организацията определя дата, от която изискванията на настоящото правило влизат в сила за съответния особен район. Организацията уведомява всички страни за така установената дата в срок, не по-малък от дванадесет месеца преди настъпването й.

(iv) В периода между влизане в сила на настоящата конвенция и така установената дата корабите, плаващи в особен район, изпълняват изискванията на правило 9 на настоящия Анекс.

(v) Нефтените танкери, товарещи в пристанищата на особените райони, където все още липсват приемни устройства, след тази дата спазват напълно изискванията на настоящото правило. Нефтените танкери, влизащи в такива особени райони с цел да товарят, правят всичко възможно, за да влязат в района само с чист баласт на борда.

(vi) След датата, на която влизат в действие изискванията за съответния особен район, всяка страна уведомява Организацията за всички случаи на предполагаемо несъответствие на устройствата на установените изисквания. Тя от своя страна информира заинтересованите страни за това.

(vii) В краен случай, приемните устройства, предвидени в правило 12 на настоящия Анекс, трябва да бъдат осигурени към 1 януари 1977 г. или една година след датата на влизане в сила на настоящата конвенция в зависимост от това, коя дата настъпва по-късно.

(8) Въпреки предписаното в параграф (7) на това правило за Антарктическия район се прилагат следните изисквания:

(а) Правителството на всяка страна по конвенцията, от чиито пристанища кораби се отправят към или пристигат от Антарктическия район, се задължава да осигури веднага щом това практически е възможно, снабдяването им с устройства, достатъчни за приемането от всички кораби на всички остатъци, мръсен баласт, миещи води от танковете и други нефтоводни остатъци и смеси без да причинява необоснован престой, и според нуждите на корабите, които ги ползват.

(b) Правителството на всяка страна по конвенцията осигурява всички кораби, които имат право да плават под нейното знаме, да бъдат оборудвани преди влизане в Антарктическия район с танк или танкове, чиято вместимост да е достатъчна за задържане на борда на кораба на всякакъв вид остатъци, мръсен баласт, миещи води от танковете и други нефтоводни остатъци и смеси, докато плават в района и да са сключили споразумение за изхвърлянето на такива нефтоводни остатъци в приемни устройства след напускането на района.

Правило 11


Изключения


Правило 9 и 10 на настоящия Анекс не се прилагат при:

(а) изхвърлянето на нефт или нефтосъдържаща смес в морето с цел осигуряване безопасността на кораба или спасяване човешки живот на море; или

(b) изхвърлянето на нефт или нефтосъдържаща смес в морето в резултат на повреждане на кораба или неговото оборудване:


(i) при условие че след повреждането на кораба или откриването на изхвърляне са били взети всички разумни мерки за отстраняване или свеждане до минимум на това изхвърляне;

(ii) изключвайки случаите, когато собственикът или капитанът е действал или с намерение да предизвика повреждане на кораба или неразумно и съзнавайки, че това вероятно ще доведе до повреждането му; или

(c) изхвърляне в морето на вещества, съдържащи нефт с одобрението на Администрацията с цел борба с особени случаи на замърсяване, за свеждане до минимум на вредата от замърсяването. Всяко подобно изхвърляне подлежи на одобрение от правителството на всяка страна, под чиято юрисдикция се планира извършване на такова изхвърляне.


Правило 12


Приемни устройства

(1) В съответствие с изискванията на правило 10 на настоящия Анекс, правителството на всяка страна се задължава да оборудва товарните нефтени терминали, ремонтни и други пристанища, където корабите е необходимо да предават нефтените си остатъци, с устройства за приемането им от нефтени танкери и други кораби, достатъчни за удовлетворяване потребностите на корабите, без да се причинява необоснован престой на корабите при използването на тези устройства.

(2) Упоменатите в параграф (1) на настоящото правило приемни устройства се осигуряват във:

(а)  всички пристанища и терминали, където се извършва товарене на суров нефт в нефтени танкери, ако такива танкери непосредствено преди пристигането си са извършили баластен преход с продължителност, не по-голяма от 72 часа, или с дължина, не по-голяма от 1200 морски мили;

(b) всички пристанища и терминали, където се извършва товарене на нефт, който  не е суров нефт в количество, превишаващо средно по 1000 тона на ден;

(c) всички пристанища, в които има кораборемонтни заводи или съоръжения за почистване на танковете;

(d)  всички пристанища и терминали, обработващи кораби, оборудвани с изискваните в правило 17 на настоящия Анекс танкове за нефтени остатъци;

(e)  всички пристанища, където се извършва предаване на сантинни води, съдържащи нефт и други остатъци, които не могат да бъдат изхвърлени в съответствие с правило 9 на настоящия Анекс;

(f) всички пристанища за товарене на насипни товари по отношение нефтени остатъци от комбинираните кораби, които не могат да бъдат изхвърлени в съответствие с правило 9 на настоящия Анекс.

Виж унифицирано тълкувание 3.5

 (3) Вместимостта на приемните устройства трябва да бъде следната:

(а) Терминалите за товарене на суров нефт се осигуряват с приемни устройства, достатъчни за приемане на нефт и нефтоводни смеси от всички  нефтени танкери, извършващи рейсове, упоменати в подпараграф (2)(а) на настоящото правило, които не могат да бъдат изхвърлени в съответствие с изискванията на правило 9(1)(а) на настоящия Анекс. 

(b)  Пристанищата за товарене и терминалите, упоменати в подпараграф (2)(б) на това правило, се оборудват с приемни устройства, достатъчни за приемане на нефт и нефтоводни смеси, които не могат да бъдат изхвърлени в съответствие с изискванията на правило 9(1)(а) на настоящия Анекс от нефтени танкери, товарещи нефт, различен от суров нефт в наливно състояние.

(c) Всички пристанища, имащи кораборемонтни заводи или съоръжения за почистване на танкове, се осигуряват с приемни устройства, достатъчни за приемане на всички остатъци и нефтоводни смеси, които остават на борда с цел отстраняването им от кораба преди влизането му в завода или почистващото съоръжение.

(d)  Всички приемни устройства в съответствие с подпараграф (2)(d) на това правило, с които се оборудват пристанищата и терминалите, трябва да бъдат достатъчни за приемане на всички остатъци, съхранявани в съответствие с правило 17 на настоящия Анекс на борда от всички кораби, за които основателно може да се предположи, че ще посетят тези пристанища.

 (e) Всички устройства, с които се оборудват пристанищата и терминалите в съответствие с настоящото правило, трябва да бъдат достатъчни за приемането на замърсените с нефт и други остатъци сантинни води, които не могат да се изхвърлят в съответствие с правило 9 на настоящия Анекс.

(f)  Устройствата, осигурени в пристанищата за товарене на насипни товари, трябва да са съобразени с особеностите, свойствени за комбинираните кораби.

(4)  Приемните устройства, предвидени в параграфи (2) и (3) на настоящото правило, се въвеждат в експлоатация не по-късно от една година от датата на влизане в сила на настоящата конвенция или от 1 януари 1977 г. в зависимост от това, коя дата настъпва по-късно.

(5) Всяка страна уведомява Организацията, с цел надлежно информиране на заинтересованите страни за всички случаи на предполагаемо несъответствие на приемните устройства с установените изисквания  в това правило. 


Правило 13

Танкове за изолиран баласт, танкове предназначени за чист баласт и миене със суров нефт


Виж унифицирано тълкувание 2.1 и 4.6

В съответствие с разпоредбите на правила 13C и 13D на този Анекс, нефтените танкери трябва изпълняват изискванията на това правило.


Нови нефтени танкери с дедуейт 20 000 тона и повече

(1) Всеки нов танкер за суров нефт с дедуейт 20000 тона и повече и всеки нов продуктовоз с дедуейт 30000 тона и повече се оборудват с танкове за изолиран баласт и удовлетворят изискванията съответно на параграфи (2), (3) и (4) или на параграф (5) на това правило.

(2) Вместимостта на танковете за изолиран баласт е определена по такъв начин, че корабът, с изключение на случаите, предвидени в параграфи (3) или (4) на това правило, да може безопасно да извършва баластни преходи, без да прибягва към използването на товарните танкове за вземане на воден баласт. Във всички случаи обаче вместимостта на танковете за изолиран баласт трябва да бъде най-малко такава, че при всяко състояние на кораба, налагащо приемането на баласт, във всички участъци на рейса, включително и в случая, когато корабът празен е приел само изолиран баласт, неговото газене и диферента да удовлетворяват всяко едно от следващите изисквания:
(а) теоретичното газене на мидела (dm) в метри (без отчитане деформацията на кораба) да не бъде по-малко от:




dm = 2.0 + 0.02L;

(b) газенето на носовия и кърмовия перпендикуляр да съответства на газенето на мидела (dm), определено в съответствие с подпараграф (а) на този параграф, при диферент на кърмата не по-голям от 0,015L; и

(c)  във всеки случай газенето на кърмовия перпендикуляр да не бъде по-малко от това, което е необходимо за пълното потопяване на винта(винтовете) във водата.

(3) Воден баласт не се приема в товарните танкове, освен в случайте когато:

(а)  в онези редки рейсове, които се извършват при тежки метеорологични условия, по мнение на капитана се налага приемане на допълнителен воден баласт в товарните танкове, за осигуряване безопасността на кораба; и

(b)  в изключителни случаи, при които, поради особения характер на експлоатацията се налага приемане на баласт повече от количеството, което се изисква според параграф (2), на това правило, при условие, че експлоатацията на нефтения танкер попада в категорията на установените от Организацията изключителни случаи.

Такава допълнително приета баластна вода трябва да се обработва и изхвърля съгласно правило 9 и в съответствие с изискванията на правило 15 на настоящия Анекс, а в Дневника за нефтените операции, упоменат в правило 20 на този Анекс се прави съответния запис.

Виж унифицирано тълкувание 4.1

(4) Приемането на допълнителен баласт в товарните танкове на нов танкер за суров нефт, съгласно параграф (3) на това правило, се извършва само ако в съответствие с правило 13В на този Анекс преди отплаване от нефтеното пристанище или терминала за разтоварване тези танкове са били измити със суров нефт.

Виж унифицирано тълкувание 4.2

 (5) Независимо от разпоредбите на параграф (2) от това правило, за нефтени танкери с дължина по-малка от 150 метра, количеството и разположението на изолирания баласта удовлетворяват изискванията на Администрацията.

Виж унифицирано тълкувание 4.3

 (6) Всеки нов танкер за суров нефт с дедуейт 20 000 тона и повече да е снабден със система за почистване на товарните танкове, използваща миене със суров нефт. Администрацията се задължава да осигури пълното съответствие на системата с изискванията на правило 13В от този Анекс до една година от започването на  танкера да превозва суров нефт или до завършването на третия рейс, превозващ суров нефт, подходящ за миене със суров нефт, което се явява по-късно. Такъв нефтен танкер използва системата в съответствие с изискванията на това правило, само ако превозва суров нефт, подходящ за миене със суров нефт.


Съществуващи танкери за суров нефт с дедуейт 40 000 тона и повече

(7) С оглед на разпоредбите в параграфи (8) и (9) на това правило, всеки съществуващ танкер за суров нефт с дедуейт 40 000 тона и повече се осигурява с танкове за изолиран баласт и удовлетворява изискванията на параграфи (2) и (3) от това правило от датата на влизане в сила на настоящата конвенция.).

(8) Вместо да бъдат осигурявани с танкове за изолиран баласт, всички съществуващи танкери за суров нефт, упоменати в параграф (7) на това правило могат да използват процедурите за почистване на товарните танкове чрез миене със суров нефт в съответствие с правило 13В на този Анекс, освен ако танкерът за суров нефт не е предназначен за превоз на суров нефт, който не е подходящ за миене.

Виж унифицирано тълкувание 4.4 

 (9) Вместо осигуряване с танкове за изолиран баласт или прилагане на процедурите за почистване на товарните танкове чрез миене със суров нефт, съществуващите танкери, упоменати в параграф (7) или (8) на това правило могат да използват танкове, предназначени за чист баласт в съответствие с разпоредбите на правило 13А на този Анекс, за следния период:

(а)  за танкери, предназначени за суров нефт, с дедуейт 70 000 тона и повече до две години от датата на влизане в сила на настоящата конвенция; и 

(b)  за нефтени танкери с дедуейт 40 000 тона и повече, но по-малко от 70 000 тона до четири години от датата на влизане в сила на настоящата конвенция.

Виж унифицирано тълкувание 4.5


Съществуващи продуктовози с дедуейт 40 000 тона и повече

(10) От датата на влизане в сила на настоящата конвенция, всеки съществуващ продуктовоз с дедуейт 40 000 тона и повече се осигурява с танкове за изолиран баласт в съответствие с изискванията на параграфи (2) и (3) на това правило, или вместо това използва танкове, предназначени за чист баласт, според разпоредбите на правило 13А от тази Анекс.
Виж унифицирано тълкувание 4.5


Нефтен танкер, квалифициран като нефтен танкер с изолиран баласт

(11) Всеки нефтен танкер, от който не се изисква да бъде съоръжен с танкове за изолиран баласт в съответствие с параграфи (1), (7) или (10) на това правило, може да бъде квалифициран като танкер за изолиран баласт, при условие, че удовлетворява изискванията, съответно, на параграфи (2) и (3) или на параграф (5) на това правило.

Правило 13А


Изисквания за нефтени танкери с танкове, предназначени за чист баласт

Виж унифицирано тълкувание 4.6

(1) За да отговаря на изискванията на правило 13(2) и (3) от този Анекс нефтен танкер, който се експлоатира с танкове, предназначени за чист баласт, в съответствие с разпоредбите на правило 13(9) или (10) от Анекса, трябва да разполага с достатъчна вместимост на танковете, предназначени единствено за приемане на чист баласт, както е дефиниран в правило 1(16) на този Анекс.

(2) Разположението и процедурите за експлоатация на танковете, предназначени за чист баласт, трябва да отговарят на изискванията, установени от Администрацията. Тези изисквания трябва да съдържат най-малко всички разпоредби от Техническите изисквания за нефтени танкери с танкове, предназначени за чист баласт, приети от Международната конференция за безопасност на танкерите и предотвратяване на замърсяването, 1978 г. в резолюция 14 и както могат да бъдат ревизирани от Организацията*.

(3) Нефтен танкер, който работи с танкове предназначени за чист баласт, трябва да бъде снабден с прибор за измерване на нефтеното съдържание, одобрен от Администрацията на базата на Техническите изисквания, препоръчани от Организацията† , за да може да следи съдържанието на нефт в баластната вода, която се изхвърля. Приборът за измерване на нефтеното съдържание се монтира не по-късно от първото планирано посещение на танкера в корабостроителен завод след влизане в сила на настоящата конвенция. До монтирането на прибора за измерване на нефтеното съдържание е необходимо непосредствено преди изхвърлянето на баласта  да се установи чрез 

* Имат се предвид Ревизираните технически изисквания за нефтени танкери с танкове, предназначени за чист баласт,  приети от Организацията с резолюция А.495(XII); виж IMO публикации IMO-619E. 

†   За прибори за измерване на нефтеното съдържание, монтирани на нефтени танкери, построени преди 2 октомври, 1986 г. виж Препоръките на Организацията за международните характеристики и техническите изисквания за изпитания на системата за сепариране на нефтоводни смеси и приборите за измерване съдържанието на нефт, приета с резолюция А 393(X). За  прибори за измерване на нефтеното съдържание, монтирани на нефтени танкери, построени на или след 2 октомври, 1986 г., виж Ревизирани указания и спецификации за системи за наблюдение и контрол на изхвърляне на нефт за нефтени танкери, приети от Организацията с резолюция А.586(14); виж IMO публикации съответно IMO-608E и IMO-646E. 

       проверка на баластната вода от танковете за чист баласт, , че няма           никакво замърсяване с нефт.
Виж унифицирано тълкувание 4.7 и 4.8

 (4) Всеки нефтен танкер, който работи с танкове предназначени за чист баласт, трябва да бъде снабден с Ръководство* за експлоатация на танковете, предназначени за чист баласт, в който подробно е описана системата и точно се определя технологията на експлоатация. Наръчникът трябва да удовлетворява Администрацията и да съдържа цялата информация, изложена в Техническите изисквания, упоменати в параграф (2) на това правило. Ако се извършат изменения, касаещи системата от танкове, предназначени за чист баласт, ръководството за експлоатация се преработва съответно.


Правило 13В


Изисквания за миене със суров нефт

Виж унифицирани тълкувания 4.6 и 4.9

(1) Всяка система за миене със суров нефт, която се изисква да бъде осигурена в съответствие с правило 13(6) и (8) на този Анекс трябва да отговаря на изискванията на това правило.

(2) Уредбата за миене със суров нефт и свързаните с нея съоръжения и устройства отговарят на изискванията установени от Администрацията. Тези изисквания съдържат най-малко всички разпоредби на Техническите изисквания към конструкцията, експлоатацията и проверка на системата за миене със суров нефт, приети от Международната конференция за безопасност на танкерите и предотвратяване на замърсяването 1978, в резолюция 15, както могат да бъдат ревизирани от Организацията†.

 (3) Във всеки товарен танк и във всеки танк за нефтени остатъци трябва да имат система за инертен газ в съответствие с правилата на глава II-2 от Международната конвенция за опазване на човешкия живот на море, 1974, изменена и допълнена с Протокол от 1978, отнасящ се до Международната конвенция за опазване на човешкия живот на море, 1974 и както може да бъде допълнително изменена.

(4)  Във връзка с приемането на баласт в товарните танкове, преди започването на баластен преход, като се вземе под внимание характера на превозите и очакваните метеорологични условия, трябва да се измият със суров нефт достатъчно на брой товарни танкове. Баластна вода се приема само в товарни танкове, които са били предварително измити със суров нефт.

* Виж резолюция А.495(XII) за стандартния формат на Ръководството; виж IMO публикации IMO-619E.

 † Отнася се до преработените Технически изисквания към конструкцията, експлоатацията и проверката на системата за миене със суров нефт, приети от Организацията с резолюция А.446(XI) и поправени от Организацията с резолюции А.497(XII) и А.897(21); виж IMO публикации IMO-617Е
(5) Всеки нефтен танкер, който работи със система за миене със суров нефт да бъде снабден със Ръководство за оборудване и експлоатация*, в което подробно се описва системата и оборудването и точно се определя технологията за експлоатация. Ръководството трябва да удовлетворява Администрацията и да съдържа цялата информация, изложена в Техническите характеристики, упоменати в параграф (2) на това правило. Ако се извършат изменения, касаещи системата за миене със суров нефт, Ръководството за оборудване и експлоатация се преработва в съответствие с тях.


Правило 13С


Съществуващи танкери, ангажирани в специални превози

Виж унифицирано тълкувание 4.6
(1)   При спазване разпоредбите на параграф (2) от това правило, правило 13(7) до (10) от този Анекс не се прилага към съществуващ нефтен танкер, ангажиран само за специални превози между:

(а) пристанища или терминали вътре в държава, която е страна по настоящата конвенция; или

(b) пристанища или терминали на държавите, страни по настоящата конвенция, където:

(i) рейсът се извършва изцяло в границите на особен район, както е дефиниран в правило 10(1) на този Анекс; или
(ii) рейсът се извършва изцяло в други граници, посочени от Организацията.

(2) Разпоредбите на параграф (1) от това правило се прилага само когато пристанищата и терминалите, където се извършва товаренето при такива рейсове, са оборудвани със приемни устройства с достатъчна вместимост за приемане и обработка на всичката баластна вода и водата от измиването на танковете на нефтените танкери, които ги посещават, и когато са изпълнени следните условия:

(а)  като се вземат под внимание изключенията, предвидени в правило 11 на този Анекс, всичката баластна вода, включително чистата баластна вода и остатъците от измиването на танковете се задържат на борда на кораба и се прехвърлят в приемните устройства, а в Дневника за нефтените операции, упоменат в правило 20 на този Анекс, се прави съответния запис от компетентно длъжностно лице на крайбрежната държава;

(b) при постигнато споразумение между Администрацията и правителствата на крайбрежните държави, упоменати в подпараграф (1)(а) или (б) на това правило, отнасящо се до използването на съществуващ нефтен танкер за специални превози;

(c)  когато съответствието на приемните устройства в пристанищата или терминали упоменати по-горе на  приложимите разпоредби на този Анекс, е одобрено като подходящо от правителствата на държавите, страни по настоящата конвенция, в пределите на които са разположени тези пристанища или терминали; и

 *Отнася се до стандартния формат на Ръководството за съоръженията за миене със суров нефт и тяхната експлоатация, приет от МЕРС.3(XII) и поправен с МЕРС.81(43); виж IMO публикации IMO-617Е.   

(d)  в Международното свидетелство за предотвратяване на замърсяването се впише, че нефтеният танкер е ангажиран единствено за такива специални превози.


Правило 13D


Съществуващи нефтени танкери със специална баластна система

Виж унифицирано тълкувание 4.6

(1) Когато съществуващ нефтен танкер е така конструиран или работи по такъв начин, че винаги изпълнява изискванията към газенето и диферента, формулирани в правило 13(2) на този Анекс без да се прибягва до използването на баластна вода, се смята, че той отговаря на изискванията към танковете за изолиран баласт, упоменати в правило 13(7) от този Анекс, при условие, че са изпълнени следните изисквания:

(а) експлоатационните процедури и баластната система са одобрени от Администрацията;
(b) постигнато е споразумение между Администрацията и правителствата на заинтересованите държави – страни по настоящата конвенция, когато изискванията към газенето и диферента се реализират чрез експлоатационна процедура; и

(c)  в свидетелство IОРР се впише, че нефтеният танкер се експлоатира при специални мерки за баластиране.

(2) В никакъв случай не се приема баластна вода в танковете за нефт, с изключение на редките случаи, когато рейсът се извършва в тежки метеорологични условия и по мнение на капитана, за безопасността на кораба, е необходимо да се приеме допълнително баластна вода в товарните танкове. Тази допълнителна баластна вода се обработва и изхвърля в съответстви с правило 9 на този Анекс и според изискванията на правило 15 от този Анекс, а в Дневника за нефтените операции, упоменат в правило 20 от Анекса, се направи запис за това.

(3) Администрацията, която е направила запис в свидетелство в съответствие с подпараграф (1)(c) на това правило, съобщава на Организацията подробностите за разпространение и информиране на страните по настоящата конвенция.


Правило 13Е

Защитно местоположение на помещенията за изолиран баласт

Виж унифицирани тълкувания 2.1, 4.6, 4.10 и 4.11

(1) Във всеки нов танкер за суров нефт с дедуейт 20 000 тона и повече и във всеки нов продуктовоз с дедуейт 30 000 тона и повече, танковете за изолиран баласт, необходими за осигуряване на вместимост в изпълнение изискванията на правило 13 от този Анекс, които са разположени по дължината на товарните танкове, са разположени в съответствие с изискванията на параграфи (2), (3) и (4) на това правило като предпазна мярка срещу изтичане на нефт в случай на засядане или сблъскване.

(2) Танковете за изолиран баласт и помещенията различни от танкове за нефт, разположени по дължината на товарните танкове (Lt) са така организирани, че да изпълнят следното изискване.
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където
PAc  =
  площта на проекцията на бордовата обшивка в квадратни метра за всеки танк за изолиран баласт или помещение различно от танкове за нефт, базираща се на проектните разчетни размери;

PAs  =
площта на проекцията на дънната обшивка в квадратни метри за всеки такъв танк или помещение, базираща се на проектните разчетни размери;

Lt       =    дължината в метри между предния и задния край на товарните танкове;

В     =   максималната ширина на кораба в метри, както е определена в правило 1(21) от този  Анекс;
D      = 
вертикалната разчетна височина в метри, измерена  по борда в мидела от горната повърхност на кила до горната повърхност на палубния бимс на палубата на надводния борд. При кораби със закръглено съединение на палубата с борда, разчетната височина се измерва до точката на пресичане на теоретичните линии на палубата и бордовата обшивка, линиите се изтеглят като че ли съединението е с ъглова конструкция;

J    =  коефициент равен на 0,45 за нефтени танкери с дедуейт 20 000 тона и 0,30 за нефтени танкери с дедуейт 200 000 тона и повече при условие, че се изпълнят разпоредбите на параграф (3) от това правило.


За междинни стойности на дедуейта, стойността на J се определя чрез линейна интерполация.
Когато в това правило се появят символите, дадени в този параграф, те имат същото значение както е дефинирано по-горе.
(3) За танкери с дедуейт 200 000 тона и повече стойността на J може да се намали, както следва:
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 или на 0,2, което е по-голямо, където
а = 0,25 за нефтени танкери с дедуейт 200 000 тона;
а = 0,40 за нефтени танкери с дедуейт 300 000 тона;
а = 0,50 за нефтени танкери с дедуейт 420 000 тона и повече.


За междинните стойности на дедуейта стойността на коефициента а се определя чрез линейна интерполация;
ОC = стойността, както е определена от правило 23(1)(а) от този Анекс;

ОS = стойността, както е определена от правило 23(1)(б) от този Анекс;

ОA = стойността на допустимото изтичане на нефт, както е определено от правило 24(2) от този Анекс.
(4) При определяне РАс и РAs на танковете за изолиран баласт и помещенията различни от танкове за нефт се прилага следното:
(а) Минималната ширина на всеки бордови танк или помещение, всяко от които се простира по цялата височина на борда на кораба или от палубата до най-горната част на двойното дъно, да не бъде по-малка от 2 метра. Ширината се измерва от борда навътре към кораба под прав ъгъл спрямо диаметралната равнина. Когато бордовите танкове и пространства са с по-малка ширина, те не се вземат под внимание при изчисляване на защитения участък РАс; и
(b)  Минималната вертикална височина на всеки танк или помещение в двойното дъно да бъде В/15 или 2 метра, която стойност се явява по-малка. Когато височината на танка и помещението в двойното дъно е по-малка, то те не се взема под внимание при изчисляване на защитения участък РАs.

Минималните ширина и височина на бордовите танкове и танковете в двойното дъно се измерват извън района на сантините, а в случай на определяне на минимална ширина -  извън района на всякакво закръглено съединение на борда с палубата.

Правило 13 F

Предотвратяване на замърсяването с нефт в случай на сблъскване или засядане

Виж унифицирано тълкувание 4.6
(1) Това правило се прилага за нефтени танкери с 600 тона дедуейт и повече:

(а)
договорът за построяването на които е сключен на или след 6 юли 1993 г.; или

(б) 
при отсъствието на договор за построяване, киловете на които са заложени или са на подобен етап на изграждане на или след 6 януари, 1994; или

(в) 
доставката на които е на или след 6 юли, 1996 г.; или
(г) 
които са претърпели основно преустройство:


(i) договорът за което е сключен на или след 6 юли 1993 г.; или



(ii) при отсъствието на такъв договор, строителните работи на които са започнали след 6 януари, 1994; или


(iii) които са завършени след 6 юли, 1996 г.
(2) Виж унифицирано тълкувание 1.2
(3) Всеки нефтен танкер с 5 000 тона дедуейт и повече трябва:



(а) вместо правило 13Е, доколкото е приложимо, да отговаря на изискванията на  параграф (3), освен ако не попада под разпоредбите на параграф (4) и (5); и



(b) да отговаря, ако е приложимо на изискванията на параграф (6).

(3) Цялата дължина на товарния танк да е защитена с баластни танкове или пространства, които не са товарни или горивни танкове, както следва:


(а)  Бордови танкове или пространства

Бордовите танкове или пространства да се простират или по цялата височина на борда на кораба или от горната част на двойното дъно до най-горната палуба, независимо дали съединението на борда и палубата е закръглено или не. Така да са уредени, че товарните танкове да се помещават навътре от теоретичната линия на бордовата обшивка на кораба, но никъде на разстояние по-малко от разстоянието w, което, както е показано на фиг. 1, се измерва при всяко напречно сечение под прав ъгъл спрямо бордовата обшивка, както е показано по-долу:
                           DW

w  =  0,5  + ---------  (m) или




      20,000

w  =  2,0 m в зависимост от това кое е по-малко.

Минималната стойност на w  =  1,0 m 


(b)
Танкове или пространства в двойното дъно

При всяко напречно сечение височината на танка в двойното дъно или пространството е такава, че разстоянието h между дъното на товарните танкове и теоретичната линия на дънната обшивка на корпуса, измерена под прав ъгъл спрямо дънната обшивка на корпуса, както е показано на фиг.1 е не по-малко от определената по-долу: 

h  =  B/15 (m) или 


h  =  2,0 m, което се явява по-малко.


Минималната стойност на h  =  1,0 m. 


(c) Извивка в района на сантините или на местата, където няма ясно определена извивка на сантините. 
Когато разстоянията h и w са различни, разстоянието w има предимство на нива над 1,5 h над основната линия, както е показано във фиг.1.


(d)  Обща вместимост на баластните танкове

При танкери за суров нефт с 20 000 тона дедуейт и повече и при продуктовози с 30 000 тона дедуейт и повече, общата вместимост на бордовите танкове, танковете в двойното дъно, танковете в форпика и ахтерпика да не е по-малка от вместимостта на танковете за изолиран баласт, необходимd за удовлетворяване изискванията на правило 13. Бордовите танкове или пространства и танковете в двойното дъно, които се използват за удовлетворяване изискванията на правило 13 се разполагат равномерно, доколкото е възможно, по протежение на товарните танкове. Допълнителна вместимост за изолиран баласт за намаляване напрежението при надлъжно огъване, диферента и др., може да се помести където и да е на друго място в кораба.
Виж унифицирано тълкувание 4.12
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Фигура 1 – Гранични линии на товарните танкове за целите на параграф (3).
(e)  Смукателни кладенци в товарните танкове

Смукателните кладенци в товарните танкове могат да проникват  в двойното дъно под граничната линия, определена от разстоянието h, при условие, че тези кладенци са колкото е възможно по-малки и разстоянието между дъното на кладенеца и дънната обшивка на корпуса е не по-малко от 0,5 h.
(f)  Баластни и товарни тръбопроводи
Баластните тръбопроводи и други тръбопроводи като тези за измерване и вентилация на баластните танкове да не минават през товарните танкове. Товарните тръбопроводи и подобни тръбопроводи към товарните танкове не минават през баластните танкове. Изключение от това изискване може да бъде направено за малък участък от тръбопровод, при условие, че той е изцяло заварен или с еквивалентно свързване. 

(4)  (а) Може да няма танкове или пространства в двойното дъно, изисквани съгласно параграф (3)(б), при условие, че конструкцията на танкера е такава, че налягането от товара и парите, упражнявано върху дънната обшивка на корпуса, образуваща единствена граница между товара и морето, не превишава външното хидростатично налягане на водата, изразено чрез следната формула: 

f x hc x (c x g + 100∆p ≤ dn x (s x g 

където

hc  =  височrната на товара в контакт с дънната обшивка на корпуса в метри;

(c  =  максималната плътност на товара в t/m3;
dn  =  минималното експлатационно газене при всяко очаквано състояние на натоварен кораб в метри; 
(s  =  плътност на морската вода в t/m3;
∆p =  максималното задавано налягане на клапана за налягане/вакуум на товарния танк в барове;
f  =  коефициент на сигурност  =  1,1
g  =  стандартно ускорение при свободно падане (9,81m/s2).
(b)
Всяка хоризонтална преграда, необходима за изпълнение на гореспоменатите изискания се разполага на височина не по-малко от В/6 или 6 метра, в зависимост от това, кое е по-малко, но не повече от 0,6D над основната линия, където D e теоретичната височина в мидела на кораба. 

(c)
Разположението на бордовите танкове или пространства е според определеното в параграф (3)(а), освен когато под ниво 1,5 h над основната линия, където h  е, както е определено в параграф (3)(b), граничната линия на товарния танк може да е вертикална до дънната обшивка, както е указано на фиг. 2. 
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Фигура 2 – Гранични линии на товарните танкове за целите на параграф (4).
(5)
Като алтернатива на изискванията, предписани в параграф (3), може да се приемат и други методи за конструкция и построяване на нефтени танкери, при условие, че тези методи осигурават поне същото ниво на предпазване от замърсяване с нефт в случай на сблъскване или засядане,  и че са одобрени по принцип от МЕРС на основание указанията, разработени от Организацията.*

(6)
За нефтени танкери с 20 000 тона дедуейт и повече, предписаните в правило 25(2)(б) предположения за повреждане се допълват със следното предположение за  повреждане на дъното:

(a) 
в надлъжно направление:


     (i) кораби със 75 000 тона дедуейт и повече: 0,6L, измерена от носовия перпендикуляр;


     (ii) кораби с по-малко от 75 000 тона дедуейт: 0,4L, измерена от носовия перпендикуляр;


(b)
в напречно направление: В/3 навсякъде в дъното;


(c)
във вертикално направление: пробив във външния корпус.

(7)
Нефтени танкери с по-малко от 5 000 тона дедуейт са:

(a) снабдени най-малко с танкове в двойното дъно или с пространства, които имат такава височина, че разстоянието h, определено в параграф (3)(б)
отговаря на следното: 

h  =  B/15 (m), 

където минималната стойност на h  =  0, 76 m;

в извивката на сантините и на местата без ясно определена извивка на сантините, граничната линия на товарния танк да върви успоредно на линията на средната част на плоското дъно, както е показано на фиг. 3; и

(b)
снабдени с товарни танкове така разположени, че вместимостта на всеки товарен танк не превишава 700 м2, освен ако бордовият танк или отсеците не са разположени съгласно параграф (3)(а), отговаряйки на следното:
* Отнася се за Временните указания за одобрение на алтернативни методи за конструкция и построяване на нефтени танкери, предписани в правило 13F(5) от Анекс I на MARPOL 73/78 и приети от МЕРС към Организацията с резолюция МЕРС.66(37); виж допълнение 7 към Унифицираните тълкувания на Анекс I. 
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Фигура 3 – Гранични линии на товарните танкове за целите на параграф (7). 

(8)
Нефт не се превозва в нито едно пространство, което се простира пред носовата таранна преграда, разположена съгласно правило II-1/11 от Международна конвенция за безопасност на човешкия живот на море, 1974, както е изменена. Нефтен танкер, от който не се изисква да има носова таранна преграда, съгласно това правило, не превозва нефт в нито едно пространство, простиращо се пред напречната равнина, перпендикулярна спрямо диаметралната равнина и разположена на място, на което би била разположена таранна преграда в съответствие с това правило. 

(9)
При одобряване проекта и конструкцията на нефтени танкери, които ще се строят в съответствие с разпоредбите на това правило, Администрацията взима под внимание общите аспекти за безопасност, включително нуждите от поддържане и проверки на бордовите танкове и танковете и пространствата в двойното дъно. 

Правило 13G 

Предотвратяване замърсяването с нефт в случай на сблъскване или засядане -


Мерки за съществуващите танкери

Виж унифицирано тълкувание 4.6
(1)
Това правило:

(a)
се прилага за:
(i)
нефтени танкери с 20 000 тона дедуейт и повече, превозващи суров нефт, гориво, тежко дизелово гориво или смазочни масла като товар; и 




(ii)  нефтени танкери с 30 000 тона дедуейт и повече, различни от упоменатите в подпараграф (i), 


за които е сключен договор, чиито кил е заложен или които са доставени преди датите, определени в правило 13F(1) на този Анекс; и

(b)
не се прилага за нефтени танкери, които отговарят на правило 13F от този Анекс за които е сключен договор, чиито кил е заложен или които са доставени преди датите, определени в правило 13F(1) на този Анекс; и

(c)
не се прилага за нефтени танкери, попадащи под подпараграф (a) по-горе, които удовлетворяват правило 13F(3) (a) и (b) или 13F(4) или 13F(5) от този Анекс, с изключение на това, че не е необходимо изцяло да отговарят на изискването за минимални разстояния между границите на товарните танкове и бордовата и дънна обшивка на кораба. В този случай защитните разстояния за ограждане на борда не са по-малки от тези, определени в Международния кодекс за превозване химикали наливно (IBC code) за разположение на товарни танкове тип 2 и защитните разстояния за ограждане на дъното да отговарят на правило 13Е(4)(b) от този Анекс. 
 (2)
Изискванията на това правило влизат в сила от 6 юли 1995 г., освен за случаите когато се прилагат изискванията на параграф (1)(a) за нефтени танкери с 20 000 тона дедуейт и повече, но под 30 000 тона дедуейт, които превозват гориво, тежко дизелово гориво или смазочни масла като товар, които влизат в сила от 1 януари 2003. 

(2bis) За целите на параграфи (1) и (2) на това правило: 
(а) 
Тежко дизелово гориво означава корабно дизелово гориво, различно от дестилатите, при които повече от 50 % по обем се дистилират при температура не по-висока от 340˚C при изпитания по метод, одобрен от Организацията.* 

(b)
 Гориво означава тежки дестилати или остатъци суров нефт или смеси от такива материали, предназначени да бъдат употребени като гориво за производство на топлина или мощност, качеството на което е еквивалентно на приетите от Организацията технически характеристики.†
(3)  (a)
нефтен танкер, за който се прилага това правило, подлежи на засилена програма от проверки по време на периодичните, междинните и годишните прегледи, обхвата и честотата на които съответстват най-малко на ръководството, разработено от Организацията. ‡
      (b) 
нефтен танкер, който е на повече от 5 години и към който се прилага това правило, следва да има на борда си на разположение на компетентните власти на всяко правителство на крайбрежна държава, която е страна по конвенцията пълно досие от докладите за прегледите, включително резултатите от изискваните измервания на дебелината, както и актовете за извършените работи по конструкцията. 
      (c)
това досие се придружава и от доклад за оценка на състоянието, който да съдържа заключение за конструктивното състояние на кораба и остатъчните дебелини, в който да е вписана забeлежка, че е бил утвърден от или от името на държавата на знамето. Досието и докладът за оценка на състоянието се подготвят в стандартния формат, даден в ръководството, разработено от Организацията. 
____________________________
* Виж Метод за тестване на Американско общество за тестове и стандарти на материалите (American Society for Testing and Materials’ Standard Test Method (Designation D86). 

† Виж American Society for Testing and Materials’ Specification for Number Four Fuel Oil (Designation D396) или по-тежки. 
‡ Отнася се за Ръководство за разширена програма от инспекции по време на прегледи на кораби за насипни товари и нефтени танкери (Guidelines on the enhanced programme of inspections during surveys of bulk carriers and oil tankers), приета от Организацията с резолюция А.744(18), както е изменена с MSC.49(66), с резолюция 2 на Конференцията на договарящите се по SOLAS правителства от 1997 г., и с MSC.105 (73); виж IMO публикации IMO-265E.
(4)  Нефтен танкер, който не отговаря на изискванията за нов нефтен танкер, както е определено в правило 1(26)  на този Анекс, трябва да е в съответствие с изискванията на правило 13F от този Анекс, не по-късно от 25 години от датата на доставката му, освен ако бордовите танкове или пространствата в двойното дъно, които не се използват за превоз на нефт и не отговарят на изискванията за ширина и височина в правило 13E(4), не обхващат поне 30% от Lt за цялата височина на кораба от двата борда или поне 30 % от проектната обшивка на дъното в границите на Lt, където Lt е както е определено в правило 13E (2). В този случай се изисква съответствие с правило 13F  не по-късно от 30 години след датата на доставка.
Виж унифицирано тълкувание 4.13
(5) Нефтен танкер, който отговаря на изискванията за нов нефтен танкер както е определено в правило 1(26) на този Анекс, трябва да отговаря на изискванията на правило 13F от този Анекс не по-късно от 30 години след датата на доставката му. 

 (6)   Всяко ново баластно и товарно състояние на кораба, което произтича от прилагането на параграф (4) на това правило подлежи на одобряване от Администрацията, която трябва да обърне особено внимание на надлъжната и местна здравина, на устойчивостта на неповреден кораб и ако е приложимо, на устойчивост при повреден кораб.
(7) Като алтернативни изисквания на тези предписани в параграф (4) могат да се приемат и други конструктивни и експлоатационни мерки, като например хидростатично балансирано товарене, при условие, че тези алтернативни възможности осигуряват поне същото ниво защита от замърсяване с нефт в случай на сблъскване или засядане и са одобрени от Администрацията въз основа на ръководството, разработено от Организацията.*

Правило 14

Разделяне на нефта и водния баласт и превозване на нефт във форпиковите танкове
(1)  На новите кораби с 4000 тона бруто тонаж и повече, които не са нефтени танкери, и на новите нефтени танкери със 150 тона бруто тонаж и повече не се допуска приемането на баластна вода в танковете за гориво с изключение на случаите, предвидени в параграф (2) на настоящото правило.
(2)  Ако необичайни метеорологични условия или необходимостта да има на борда голямо количество гориво принуждават да се приеме баластна вода, която не е чист баласт, в който и да е от горивните танкове, такава баластна вода се изхвърля в приемни устройства или в морето в съответствие с правило 9, използвайки оборудването, посочено в правило 16(2) на настоящия Анекс, а в Дневника за нефтените операции се прави съответния запис. 

Виж унифицирано тълкувание 5.1
 (3) Всички други кораби трябва да изпълняват изискванията на параграф (1) на настоящото правило, доколкото това е целесъобразно и практически изпълнимо.
*  Виж Ръководство за одобрение на алтернативни структурни или експлоатационни мерки упоменати в правило 13G(7) от Анекс I на MARPOL 73/78, приети от МЕРС към Организацията с резолюция МЕРС.64(36); виж допълнение 8 към Унифицираните тълкувания на Анекс I, както и допълнение 9. 

Виж унифицирано тълкувание 5.2
 (4) На кораб с 400 тона  бруто тонаж и повече, договорът за построяването на който е сключен след 1 януари 1982 г. или при липса на договор за построяване, килът на който е заложен или се намира в подобен етап на строителство след 1 януари 1982 г., не се приема нефт във форпиковия танк или в танка пред форпиковата преграда.

(5) Всички кораби, които не попадат под разпоредбите на параграф (4) на това правило изпълняват разпоредбите на същия параграф, доколкото това е целесъобразно и практически изпълнимо.

Правило 15

Задържане на нефт на борда на кораба
(1) При спазване на разпоредбите на параграфи (5) и (6) на настоящото правило, нефтените танкери със 150 тона бруто тонаж и повече се снабдяват с устройства в съответствие с изискванията на параграфи (2) и (3) на настоящото правило, при условие, че за съществуващи танкери изискванията към системите за наблюдение и контрол над изхвърлянето на нефт, както и към оборудването на утаителни танкове ще се прилагат три години след датата на влизане в сила на настоящата конвенция.

(2)
(а)  За почистване на товарните танкове и прехвърляне остатъците от мръсен баласт и миещи води от товарните танкове в утаителен танк се предвиждат подходящи средства, одобрени от Администрацията. На съществуващите танкери всеки товарен танк може да се използва като утаителен танк.

(b) В такава система се предвиждат устройства, осигуряващи прехвърлянето на нефтени остатъци в утаителен танк, или система от такива танкове по начин, по който всяка изхвърляна в морето вода напълно съответства на изискванията на правило 9 на настоящия Анекс.
(c) Утаителният танк или системата от утаителни танкове имат достатъчна вместимост за съхранение в тях на остатъците, образували се от миенето на танковете, нефтените остатъци и тези от мръсния баласт. Те трябва да имат обща вместимост не по-малка от 3% от товаровместимостта на кораба при превозване на нефт с изключение на случаите, когато Администрацията приема:

(i) 2% за онези нефтени танкери, в които устройствата за миене на танковете са такива, че при зареждане на утаителният танк или танкове с вода за миене, тази вода е достатъчна за измиване на танковете и, където е приложимо, за осигуряване на работната течност за ежекторите, без въвеждане на допълнителна вода в системата по време на миенето;

(ii) 2% там, където са оборудвани танкове за изолиран баласт или танкове, предназначени за чист баласт в съответствие с правило 13 на този Анекс; или там, където е монтирана система за миене на товарните танкове със суров нефт в съответствие с правило 13В от този Анекс. Вместимостта може допълнително да се намали до 1,5% за нефтени танкери, в които устройствата за миене са такива, че при зареждане на утаителния танк или танкове с вода за миене, тази вода е достатъчно за измиване на танковете и, където е приложимо, за осигуряване на работната течност за ежекторите, без въвеждане на допълнителна вода в системата;
(iii) 1% за комбинирани кораби за превоз на товари, в които нефтеният товар се превозва само в танкове с гладки стени. Тази вместимост може допълнително да се намали до 0,8%, където устройствата за миене са такива, че при зареждане на утаителния танк или танкове с вода за миене, тази вода е достатъчна за миене на танковете и, където е приложимо, за осигуряване работната течност за ежекторите, без въвеждане на допълнителна вода в системата.
Виж унифицирано тълкувание 6.2
Новите танкери с дедуейт 70000 тона и повече да се съоръжат с най-малко два утаителни танка.
(d) Утаителните танкове трябва така да бъдат проектирани, и по специално по отношение на разположението на входните и изходните отверстия, направляващите прегради или отворите за изтичане на водата, че да не допускат излишно завихряне и засмукване на нефт или емулсия с водата.
Виж унифицирано тълкувание 6.1
(3)
(а) Оборудват се със система за наблюдение и контрол над изхвърлянето на нефт, одобрена от Администрацията. При разглеждане конструкцията на прибора за измерване съдържанието на нефт, включен в системата, Администрацията отчита характеристиките, препоръчани от Организацията
 . Системата се снабдява със устройство за запис, осигуряващо непрекъснато регистриране на изхвърляния нефт в литри на морска миля и общото изхвърляно количество или регистриране съдържанието на нефт и интензивността на изхвърляне. Записът съдържа часа от денонощието и датата и се съхранява най-малко три години. Системата за наблюдение и контрол над изхвърлянето се включва при всяко изхвърляне на отпадъчни води в морето и трябва да осигурява автоматично прекъсване на изхвърлянето на нефтосъдържаща смес, когато моментната интензивност на изхвърлянето на нефт превишава количеството, допустимо според правило 9.1(a) на настоящия Анекс. Всяка неизправност на системата за автоматично наблюдение и контрол над изхвърлянето да води до прекъсване на изхвърлянето, а такава неизправност се отбелязва в Дневника за нефтените операции. На системата алтернативно се предвижда дублиращо ръчно управление, което може да се използва в случай на такава неизправност, а неизправният възел се ремонтира колкото е възможно по-скоро. Властите на крайбрежната държава може да разрешат на танкера с неизправен възел да направи един баластен преход преди да се отправи към ремонтното пристанище. Системата за наблюдение и контрол над изхвърлянето на нефт се конструира и инсталира в съответствие с Ръководството и Техническите изисквания към системите за наблюдение и контрол над изхвърлянето на нефт за нефтените танкери, разработени от Организацията*. Администрациите могат да приемат такова специфично устройство на системата, както подробно е описано в Ръководството и Техническите изисквания.
(b) Предвижда се използването на одобрени от Администрацията ефективни индикатори† за бързото и точно определяне положението на разделителната повърхност нефт/вода в утаителните танкове. Те се използват също и в други танкове, където се извършва разслояване на нефта от водата и от които се предвижда изхвърляне на отпадъчните води непосредствено в морето.

Виж унифицирани тълкувания 6.1 и 6.3
(c) Инструкциите за експлоатация на тази система трябва да съответства на наръчника за експлоатация, одобрен от Администрацията. Те обхващат както ръчна, така и автоматична работа и са предназначени за предотвратяване всякакво изхвърляне на нефт, ако то не съответства на условията, посочени в правило 9 на настоящия Анекс‡ .
 (4) Изискванията на параграфи (1), (2) и (3) на настоящото правило не се прилагат към нефтени танкери с по-малък от 150 тона бруто тонаж, на които контролът върху изхвърлянето на нефт в съответствие с правило 9 на настоящия Анекс се осъществява чрез съхранение на нефта на борда с последващо предаване на всички замърсени миещи води в приемни устройства. Общото количество на нефта и водата, използвани за миене и върнати в танка за съхраняване, се записва в Дневника на нефтените операции. Цялото това количество се предава в приемни устройства, ако не са взети необходимите мерки, гарантиращи, че всякаква отпадъчна вода, изхвърляна в морето, ефективно и автоматично се регистрира така, че да удовлетворява изискванията на правило 9 на настоящия Анекс.
(5)
(а) Администрацията може да не прилага изискванията на параграфи (1), (2) и (3) на настоящото правило към всеки нефтен танкер, зает изключително в рейсове с продължителност 72 часа или по-малко, с отдалечаване от най-близкостоящия бряг на не повече от 50 морски мили, при условие че нефтеният танкер е зает изключително с превози между пристанища или терминали на държава страна по настоящата конвенция. Решение да не се прилагат изискванията на тези параграфи е допустимо, само при условие че танкерът съхранява на борда всички нефтени смеси за последващо предаване в приемни устройства, а Администрацията е убедена, че наличните устройства са подходящи за приемане на такива нефтосъдържащи смеси.
 (b) Администрацията може да не прилага изискванията на параграф (3) на настоящото правило към нефтени танкери, различни от тези упоменати в подпараграф (а) на този параграф в случаите когато:
(i) танкерът е съществуващ нефтен танкер с дедуейт 40 000 тона и повече, както е посочено в правило 13С(1) на този Анекс, зает със специални превози и се удовлетворяват условията, определени в правило 13С(2); или
(ii) танкерът е зает изключително за някои от следните категории рейсове:

________________________
† Виж “Технически изисквания относно индикаторите за повърхността на водата и нефта”, приета от МЕРС към Организацията с резолюция MEPC.5(XIII); виж IMO публикации IMO-646Е.

‡ Виж “Ръководство за нефтени танкери за запазване чистотата на морето”, публикувано от Международната палата за корабоплаване и Международния морски форум на нефтените компании. 


            (1) рейсове в границите на особените райони; или
(2) рейсове извън особените райони, с отдалечаване от най-близкостоящия бряг на не повече от 50 мили, кoгaто танкерът е зает във:

(аа)превози между пристанища или терминали на  държава, страна по настоящата конвенция; или
(bb)ограничени рейсове, определени от Администрацията с продължителност 72 часа и по-малко;

само в случайте, когато са изпълнени всички следващи условия: 

(3) всички нефтосъдържащи смеси се задържат на кораба за последващо предаване в приемни устройства;
(4) за рейсовете, определени в подпараграф (b)(ii)(2)  на този параграф, Администрацията е решила, че в пристанищата и терминалите, които танкерът посещава да товари нефт има приемни устройства, достатъчни за приемане на такива нефтосъдържащи смеси;

(5) когато се изисква свидетелство IОРР, в него се вписва, че корабът е зает изключително за една или повече от категориите рейсове посочени в подпараграфи (b)(ii)(1) и (b)(ii)(2)(bb) на този параграф; и
(6) количеството, времето и пристанището на изхвърляне са отбелязани в Дневника на нефтени операции.
Виж унифицирано тълкувание 6.4
(6) Когато, по мнение на Организацията не е налично оборудване, изисквано съгласно правило 9(1)(а)(vi) на този Анекс и посочено в параграф (3)(а) на настоящото правило за наблюдение на изхвърлянето на леки рафинирани нефтопродукти (светли видове нефт), Администрацията може да се откаже от прилагането на такова изискване, при условие че изхвърлянето ще бъде разрешено само в съответствие с процедурите, установени от Организацията и удовлетворятващи условията на правило 9(1)(а) на този Анекс, като това изключение не касае задължението за наличие на действаща система за наблюдение и контрол над изхвърляния нефт. Организацията прави преглед за наличие на такива устройства на интервали ненадвишаващи дванадесет месеца.
(7) Изискванията на параграфи (1), (2) и (3) на настоящото правило не се прилагат към нефтени танкери, заети с превоза на асфалт или други продукти, попадащи под разпоредбите на този Анекс, които поради физическите си качества, препятстват ефективното отделяне на продукта от водата и измерване на съдържанието му, ако ограничаването на изхвърлянето на асфалт от тях се осъществява в съответствие с правило 9 на настоящия Анекс чрез съхраняване остатъците на борда с предаване на всички замърсени миещи води в приемни устройства.
Виж унифицирано тълкувание 6.5


Правило 16
Система за наблюдение и контрол върху изхвърлянето на нефт и устройства за филтриране на нефт

(1) Всеки кораб с 400 тона бруто тонаж и повече, но по-малко от 10000 тона бруто тонаж се снабдява със система за филтриране на нефт съответстваща на изискванията на  параграф (4) на това правило. Всеки такъв кораб, който превозва големи количества гориво трябва да отговаря на параграф (2) на това правило или на параграф (1) от правило 14.
Виж унифицирани тълкувания 7.1 и 7.2

 (2) Всеки кораб с 10000 тона бруто тонаж и повече се оборудва със система за филтриране на нефт, и с устройство за сигнализация и автоматично преустановяване изхвърлянето на нефтосъдържаща смес, ако нефтеното съдържание в изхвърляната смес превишава 15 части на милион.

Виж унифицирано тълкувание 7.2 

(3)(а) Администрацията може да не прилага изискванията на параграфи (1) и (2) от това правило за 
всеки кораб, който е зает изключително с рейсове в границите на особени райони при условие, че са спазени всички следващи изисквания:

(i) корабът е снабден със събирателен танк, който има достатъчна вместимост, удовлетворяваща Администрацията, за пълно задържане на борда на кораба на нефтосъдържащите сантинни води;

(ii) всички нефтосъдържащи сантинни води се задържат на борда на кораба за последващо предаване в приемни устройства;
(iii) Администрацията е решила, че има в наличност отговарящи на изискванията приемни устройства за приемане на такива нефтосъдържащи сантинни води в достатъчен брой пристанища и терминали, които корабът посещава;
(iv) в свидетелството IОРР, когато се изисква, е отбелязано, че корабът е зает изключително с рейсове в границите на особени райони; и
(v) количеството, времето и пристанището за предаване са отбелязани в Дневника за нефтени операции.
Виж унифицирани тълкувания 6.4 и 7.3 
(b) Администрацията трябва да осигури оборудването на кораби с по-малко от 400 тона бруто тонаж, доколкото това практически е възможно, за задържане на борда на кораба на нефт или нефтосъдържащи смеси или изхвърлянето им в съответствие с изискванията на правило 9(1)(b) на този Анекс.

(4) Конструкцията на устройството за филтриране на нефт, упоменато в параграф (1) на това правило, да е одобрена от Администрацията и е такава, че да осигурява нефтеното съдържание във всяка нефтосъдържаща смес, която се изхвърля в морето след преминаване през системата, да не превишава 15 части на милион. При разглеждане конструкцията на такова оборудване, Администрацията да вземе предвид техническите характеристики, препоръчани от Организацията*.

_____________________

* Вж. Указания и спецификации за оборудване за предпазване от замърсяване от сантините на машинно отделение на кораби, приети от Комитет по опазване от замърсяване на околната среда към Организацията чрез резолюция MEPC.60(33); виж IMO публикация IMO-646E.
(5) Конструкцията на устройството за филтриране на нефт, упоменато в параграф (2) на това правило, да е одобрена от Администрацията и е такова, че да осигурява нефтеното съдържание във всяка нефтосъдържаща смес, която се изхвърля в морето след преминаване през системата или системите, да не превишава 15 части на милион. Системата за филтриране се оборудва със сигнално устройство за алармиране, когато това ниво не може да се поддържа. Системата също така да е снабдена с устройства, които да осигуряват автоматично спиране на изхвърлянето на нефтосъдържащи смеси, ако съдържанието на нефт в изхвърляната смес превишава 15 части на милион. При разглеждане на конструкцията на филтриращата система и устройствата Администрацията да  вземе предвид характеристиките, препоръчани от Организацията*.
(6)  За кораби, предадени преди 6 юли 1993 г., изискванията на това правило се прилагат не по-късно от 6 юли 1998 г., при условие, че тези кораби могат да работят с устройство за сепариране на нефтоводни смеси (за 100 части на милион).

Виж унифицирано тълкувание 7.4


Правило 17

Танковете за нефтени остатъци 

(1) Всеки кораб с 400 тона бруто тонаж и повече, като се вземе под внимание вида на машините и продължителността на рейса, се оборудва с танк или танкове с достатъчна вместимост за събиране на нефтени остатъци, както например остатъците, образуващи се при сепариране на горивото и смазочните масла, а също и от утечки на масло в машинните отделения, които не могат да бъдат обработени по друг начин, освен по начина, предвиден в настоящия Анекс.

Виж унифицирано тълкувание 8.1 

(2) На новите кораби такива танкове се проектират и изграждат така, че да се улесни тяхното почистване и предаване на остатъците в приемни устройства. Съществуващите кораби удовлетворяват това изискване, доколкото това е целесъобразно и практически осъществимо.

Виж унифицирано тълкувание 8.2 

 (3) Тръбопроводите към и от събирателните танкове не трябва да имат пряка връзка зад борда на кораба освен стандартното съединение за изхвърляне, упоменато в правило 19.
Виж унифицирано тълкувание 8.3 

Правило 18

Помпи, тръбопроводи и устройства за изхвърляне 
от нефтени танкери

(1) На всеки нефтен танкер за изхвърляне на мръсната баластна вода или водата, замърсена с нефт, на откритата палуба по двата борда на кораба се разполага 

_____________________
* Вж. Указания и спецификации за оборудване за предпазване от замърсяване от сантините на машинно отделение на кораби, приети от Комитет по опазване от замърсяване на околната среда към Организацията чрез резолюция MEPC.60(33); виж IMO публикация IMO-646E.
присъединителна тръба за връзка към приемните устройства.
(2) На всеки нефтен танкер тръбопроводите за изхвърляне на баластната вода или водата от района на товарните танкове замърсена с нефт в морето, допускано от правило 9 или правило 10 на настоящия Анекс, се извеждат на откритата палуба или на борда на кораба над водолинията при най-голямо газене на кораба под баласт. Допускат се различни системи тръбопроводи, позволяващи да се извършват операции по начините, предвидени в подпараграфи (6)(а) до (6)(e) на настоящия Анекс.

Виж унифицирано тълкувание 9.1 

 (3) На новите нефтени танкери се предвиждат средства за прекратяване на изхвърлянето в морето на баластна вода или вода замърсена с нефт от района на товарните танкове различни от разрешените изхвърляния под водолинията съгласно параграф (6) на това правило от горната палуба или по-високо, но така разположени, че да може да се наблюдава визуално използваната присъединителна тръба, упомената в параграф (1) и изхвърлянето в морето от тръбопроводите, упоменати в параграф (2) на това правило. Средствата за спиране на изхвърлянето не е нужно да се монтират на мястото за наблюдение при наличие на ефикасна система за свръзка между наблюдателния пункт и мястото за контрол на изхвърлянето, като телефон или радиотелефон.

(4) Всеки нов нефтен танкер, от който се изисква да е снабден с танкове за изолиран баласт или да е оборудван със система за миене със суров нефт, трябва да удовлетворява следните изисквания:

(а)  да е съоръжен с така конструирани и инсталирани нефтени тръбопроводи, че задържането на нефт във тях да бъде сведено до минимум; и

(b) да се осигурят средства за дрениране на всички товарни помпи и нефтени тръбопроводи при завършване разтоварването на нефтения товар, когато е необходимо това да става чрез присъединяването им към устройство за почистване. Дренажът от тръбопроводите и помпите да може да се изхвърля както на брега така и в товарни танкове или утаителни танкове. За изхвърлянето му на брега се осигурява специален тръбопровод с малък диаметър и се свързва след  клапаните на корабния манифолд.

Виж унифицирани тълкувания 9.2 и 9.3 

 (5) Всеки съществуващ танкер за суров нефт, от който се изисква да бъде снабден с танкове за изолиран баласт, или да бъде оборудван със система за миене със суров нефт, или да оперира с танкове, предназначени за чист баласт, трябва да удовлетворява разпоредбите на параграф (4)(б) от това правило.

(6) От всеки нефтен танкер изхвърлянето на баластната вода или на водата от района на товарните танкове, замърсена с нефт, се извършва над водолинията, с изключение на следните случаи:

(а) изолиран и чист баласт може да се изхвърля под водолинията:

(i) в пристанища или в отдалечени от брега терминали; или

(ii) в морето под действието на гравитацията,

 при условие, че непосредствено преди изхвърлянето се провери повърхността на баластната вода и се установи, че няма замърсяване с нефт.

(b) Съществуващите нефтени танкери, които без преоборудване не могат да изхвърлят изолирания си баласт над водолинията, могат да го изхвърлят под водолинията в морето, при условие, че непосредствено преди изхвърлянето се провери повърхността на баластната вода и се установи, че няма замърсяване с нефт.

(c) Съществуващите нефтени танкери, работещи с танкове, предназначени за чист баласт, които без преоборудване не могат да изхвърлят баластната вода от танковете, предназначени за чист баласт над водолинията, могат да я изхвърлят под водолинията при условие, че изхвърлянето на баластната вода се наблюдава в съответствие правило 13А(3) от този Анекс.

(d) Всеки нефтен танкер, който е на море, може да изхвърли под водолинията по гравитационен път мръсната баластна вода или замърсената с нефт вода от района на товарните танкове, но не и тази от утаителните танкове, при условие, че е минало достатъчно време, за да може нефтът да се отдели от водата и, че непосредствено преди изхвърлянето с индикатор за определяне положението на разделителната повърхност нефт/вода, упоменат в правило 15(3)(b) на този Анекс, се провери мръсната баластна вода или замърсената с нефт вода, с цел да се гарантира че височината на разделителната повърхност е такава, при която изхвърлянето не представлява повишен риск от увреждане на морската среда.

(e) От съществуващи нефтени танкери, които са на море, мръсната баластна вода или замърсената с нефт вода от района на товарните танкове може да се изхвърли под водолинията след или вместо изхвърляне по метода, упоменат в подпараграф (d) на този параграф или вместо него, при условие, че:
(i) част от потока на тази вода преминава през постоянни тръбопроводи до лесно достъпно място на горната палуба или по-нагоре, където може визуално да се наблюдава по време на изхвърлянето; и
(ii)това устройство за преминаване на част от потока удовлетворява изискванията, установени от Администрацията, които съдържат най-малко всички разпоредби на Техническите изисквания относно конструкцията, инсталирането и експлоатацията на системата за частичен поток за контролиране изхвърлянията от борда на кораба, приети от Организацията*.

Виж унифицирано тълкувание 9.4 

Правило 19


Стандартно съединение за изхвърляне

За да се осигури възможност за свързване тръбите на приемните устройства с корабните тръбопроводи за изхвърляне на остатъците от сантините на машинните отделения, и двата тръбопровода трябва да са снабдени със стандартно съединение в съответствие със следната таблица:

_______________________


* Виж приложение 5 към  Унифицираното тълкуване на Анекс І.

 Стандартни размери на фланците на съединенията за изхвърляне

	Наименование
	Размер

	Външен диаметър
	215 мм.

	Вътрешен диаметър
	В зависимост от външния диаметър на тръбата

	Диаметър на окръжността за разполагане на болтовете
	183 мм.

	Прорези във фланеца
	6 отвора с диаметър 22 мм, разположени на равни разстояния по окръжността за разполагане на болтовете с прорези до периферията на фланеца. Ширина на прорезите – 22 мм. 

	Дебелина на фланеца
	20 мм.

	Болтове и гайки: количество, диаметър
	6 с диаметър 20 мм. и с необходимата дължина.

	Фланецът е предназначен за тръби с максимален вътрешен диаметър до 125 мм. Той се изработва от стомана или друг равностоен материал с плоска лицева повърхност. Този фланец, заедно с маслоустойчива гарнитура трябва да са подходящи за работно налягане 6 кг/см2. 



Правило 20


Дневник за нефтените операции (Oil Record Book)

(1) Всеки нефтен танкер със 150 тона бруто тонаж и повече и всеки кораб с 400 тона бруто тонаж и повече, който не е нефтен танкер се снабдява с Дневник за нефтените операции част I (операции в машинното отделение). Всеки нефтен танкер със 150 тона бруто тонаж и повече се снабдява и с Дневник за нефтените операции част II. (Товарни/баластни операции). Дневникът/дневниците за нефтени операции като част от официалния корабен Дневник или като отделен дневник(ци) съответстват на формата, установена в допълнение III към настоящия Анекс.

(2) Дневникът за нефтените операции се попълва за всеки случай, с прилагане, когато е подходящо, на принципа “от танк в танк”, , , когато на кораба се извършва всяка една от посочените по-долу операции:

(а) за операции в машинните отделения (за всички кораби):

(i) приемане на баласт в или почистване на горивните танкове;

(ii) изхвърляне на мръсния баласт или водата за почистване от танковете, упоменати в (i) от този подпараграф;

(iii) отстраняване на нефтосъдържащите остатъци;

(iv) изхвърляне зад борда или отстраняване по друг начин на сантинни води, събрали се в машинното отделение;

(b) За товарни/баластни операции ( за нефтени танкери):

(i) товарене на нефт;

(ii) вътрешно прехвърляне на товара от нефт по време на рейса;

(iii) разтоварване на нефт;

(iv) приемане на баласт в товарните танкове и в танковете, предназначени за чист баласт;

(v) почистване на товарните танкове включително миене със суров нефт;

(vi) изхвърляне на баласта, с изключение на този от танковете за изолиран баласт;

(vii) изхвърляне на вода от утаителните танкове;

(viii) затваряне на всички съответни кранове или аналогични устройства след операциите по изхвърляне на водите от утаителните танкове;

(ix) затваряне на клапаните необходими за изолиране на танковете за чист баласт от товарните тръбопроводи и тръбопроводите за почистване след операции по изхвърлянето на води от утаителните танкове;

(х) отстраняване на остатъците.
(3) В случай на такова изхвърляне на нефт или нефтосъдържаща смес, като тези упоменати в правило 11 на настоящия Анекс или в случай на инцидентно или друго извънредно изхвърляне на нефт неизключено от това правило, в Дневника за нефтените операции се прави запис като се посочват обстоятелствата и причините за изхвърлянето.

(4) В дневника за нефтените операции се вписва всяка операция, описана в параграф (2) на настоящото правило, незабавно и подробно така, че да са попълнени всички данни относно изпълнената операция. Всеки запис за завършена такава операция се подписва от лицето или лицата, отговорни за съответната операция, а всяка попълнена страница се подписва от капитана на кораба. Вписването в Дневника за нефтените операции се извършва на официалния език на държавата, под знамето на която даденият кораб има право да плава, а на корабите, имащи Международно свидетелство за предотвратяване замърсяването с нефт,  (IOPP certificate) тези записи се правят също така на английски или френски език. В случай на спор или различия предпочитание са дава на записа, извършен на официалния национален език на държавата, под знамето на която корабът има право да плава.

(5) Мястото на кораба където се съхранява Дневника за нефтените операции, трябва да бъде лесно достъпно и да позволява във всяко подходящо време да се извърши проверка на Дневника с изключение на случая, когато корабът се буксира без екипаж. Дневникът се пази в течение на три години след извършване на последния запис в него.

(6) Компетентните власти на правителството на страна по конвенцията могат да проверяват Дневника за нефтените операции на борда на всеки кораб, към който се прилага настоящия Анекс, когато корабът се намира в едно от нейните пристанища или отдалечени от брега терминали и могат да снемат копие на всеки запис от този дневник и да поискат капитана на кораба да удостовери, че копието е действително копие на такъв запис. Всяко копие, заверено от капитана на кораба като действително копие на запис от Дневника за нефтените операции, може да бъде предявено при всеки спор като доказателство за фактите изложени в записа. Проверката на Дневника за нефтените операции и снемането на заверено копие от компетентните власти в съответствие с този параграф се извършват колкото е възможно по-експедитивно, без да се причинява необоснован престой на кораба.

(7) За нефтените танкери с по-малко от 150 тона бруто тонаж, които извършват рейсове в съответствие с правило 15(4) на този Анекс също се разработва от Администрацията подходящ Дневник за нефтените операции.

Правило 21


Специфични изисквания към сондажните и
други платформи

Виж унифицирано тълкувание 10 


Стационарните и плаващите съоръжения, използвани за проучване, разработка и свързаните с тях процеси за обработка в морето на минералните ресурси на морското дъно, а също и други платформи, трябва да отговарят на изискванията на настоящия Анекс, приложим за кораби с 400 тона бруто тонаж и повече, които не са нефтени танкери, освен когато:

(а)  те са оборудвани с устройства, изискващи се в правила 16 и 17 на настоящия Анекс, доколкото това е практически осъществимо;

(b) на тях се води запис по форма, утвърдена от Администрацията, за всички операции, свързани с изхвърлянето на нефт или нефтосъдържаща смес; и

(c)  в съответствие с правило 11 от този Анекс се забранява изхвърлянето в морето на нефт или нефтосъдържащи смеси с изключение на случаите, когато съдържанието на нефт в изхвърляната смес без разреждане не превишава 15 части на милион;

ГЛАВА III

Изисквания за свеждане до минимум замърсяването с нефт от нефтени танкери поради повреди на борда и дъното


Правило 22


Предполагаеми повреди

(1) С цел изчисляване предполагаемо изтичане на нефт от нефтените танкери, се приемат трите измерения на пробойната във формата на паралелепипед, прилежащ към борда или дъното на кораба, както това е описано по-долу. В случай на повреда в дъното, се установяват две състояния на повреда, които се прилагат отделно спрямо упоменатите части на нефтения танкер:
(а) повреда на борда:
(i) Надлъжен размер (lc
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 или 14,5 
метра в зависимост от това кое е по-малко;
(ii) Напречен размер (tc):
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 или 11,5 метра в 
(измерен от вътрешната

зависимост от това, кое е по-малко 
повърхност на външната обшивка 
под прав ъгъл към 
диаметралната равнина на
ниво, съответстващо на
определения летен надводен
борд)
(iii) Вертикален размер (vc):

От основната 
линия нагоре без ограничения
(b) Повреда на дъното:
	
	за 0,3L от носовия перпендикуляр на на кораба;
	във всяка друга част на кораба;

	(i) Надлъжен размер (ls):
	
[image: image9.wmf]L

10
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 или 5 метра в зависимост от това, кое  е по-малко;

	(ii) Напречен размер (ts):
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 или 10 метра в зависимост от това, кое е по-малко, но не по-малко от 5 метра;
	5 метра

	(iii) Вертикален размер от основната линия (vs):
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 или 6 метра в зависимост от това кое е по-малко;



Виж унифицирано тълкувание 11.1
 (2) Обозначенията, дадени в настоящото правило, имат значенията, определени в него, когато се използват в настоящата глава.

Правило 23

Предполагаемо изтичане на нефт
Виж унифицирано тълкувание 11.2
(1) Предполагаемото изтичане на нефт при повреждане на борда (Ос) и на дъното (Оs) се изчисляват по дадените по-долу формули за отсеците, засегнати от повредата, получена във всяко възможно място по дължината на кораба, размерите на която се определят в правило 22 на настоящия Анекс:
(а) при повреда на борда:
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(I)
(б) при повреда на дъното:
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(II)

където
Wi = обемът на бордовия танк в куб.м, който се предполага, че е повреден, както е определено в правило 22 на настоящия Анекс; Wi за танк за изолиран баласт може да се приеме равно на нула;
Ci
= обем на централния танк в куб.м, който се предполага, че е повреден, както е определено в правило 22 на настоящия Анекс; Ci за танк за изолиран баласт може да се приеме равно на нула; 
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     при bi, равно или по-голямо от tс, Ki се приема равно на нула;
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    при hi, равно или по-голямо от vs, Zi се приема равно на нула;

bi = ширината на разглеждания бордови танк в метри, измерена от вътрешната повърхност на външната обшивка под прав ъгъл към диаметралната равнина на ниво, съответстващо на оперделения летен надводен борд;

hi = минимална височина на разглежданото междудънно пространство в метри (при липса на двойно дъно hi се приема равно на нула). 

Обозначенията, приети в този параграф, когато се употребяват в настоящата глава, имат значенията, определени в настоящото правило..

Виж унифицирано тълкувание 11.3

(2) Ако незапълненото пространство или танк за изолиран воден баласт с дължина, по-малка от lc, както е определено в правило 22 на настоящия Анекс, са разположени между бордовите нефтени танкове, Ос във формула (I) може да бъде изчислено въз основа на обема Wi, който се явява действителния обема на един такъв танк (в тези случаи, когато танковете са с еднаква вместимост), или с обема на по-малкия от два танка (ако те имат различна вместимост), съседни с такова пространство, умножено по Si, както е определено по-долу; а за всички други бордови танкове, повредени при такова сблъскване, се приема стойността на действителния пълен обем.
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е дължната на разглежданото незапълнено пространство или на танка за изолиран баласт в метри.

(3)(а)    Трябва да се вземат предвид само танковете в двойното дъно, които или остават празни, или са запълнени с чиста вода, когато товарът се превозва в танковете, разположени над тях.

(b) Там, където двойното дъно не се разпростира по цялата дължина и широчина на разглеждания танк, се смята, че двойното дъно липсва и обемът на танковете над участъка на повреденото дъно се включва във формула (II), дори ако този танк не се смята за повреден вследствие наличието на такова частично двойно дъно.

(c)  При определяне стойността на hi може да не се вземат предвид смукателните кладенци, при условие че такива кладенци не са много големи по площ, и се простират под танка на минимално разстояние, което във всички случаи не превишава половината от височината на двойното дъно. Ако дълбочината на такъв кладенец превишава половината от височината на двойното дъно, hi се приема равно на височината на двойното дъно без дълбочината на кладенеца. 

Тръбопроводът, обслужващ такива кладенци, ако той се намира в междудънното пространство, трябва да има клапани или други затварящи устройства, разположени на мястото на съединяване на тръбопровода с танка, които да попречат на изливането на нефт в случай на повреда на тръбопровода. Този тръбопровод се монтира колкото е възможно по-високо от дънната обшивка на кораба. Крановете трябва да бъдат постоянно затворени, когато корабът е в морето, и във всички случаи, когато в танка се превозва нефт. Те могат да бъдат отворени по изключение само за прехвърляне на товар, когато това е необходимо за диферентоване на кораба.

(4) Когато повредата на дъното обхваща едновременно четири централни танка, стойността Os може да бъде изчислена по формулата:
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(III)

 (5) Администрацията може да приеме система за прехвърляне на товара като ефикасно средство за намаляване на изливането на нефт в случай на повреждане на дъното, която има във всеки товарен нефтен танк високо разположена аварийна смукателна тръба и може да прехвърля товара от повредения танк или танкове в танковете за изолиран баласт или в незапълнените товарни танкове, ако е сигурно, че в тях ще има достатъчно незапълнено пространство. Приемането на такава система се определя от способността й за два часа работа да прехвърли количество нефт, равно на половината от обема на най-големия от разглежданите повредени танкове и от наличието на еднаква приемна вместимост в баластните или товарните танкове. Оценката за ефективността на системата се свежда до възможността за изчисляване на Os по формула (III). Смукателните тръбопроводи на такава система се монтира най-малко на височина не по-малка от вертикалния размер на мястото на повредата на дъното vs. Администрацията представя на Организацията информация относно одобрените от нея такива системи за уведомяване на другите страни по конвенцията.


Правило 24


Ограничения на  размерите на товарните танкове и тяхното разположение

Виж унифицирано тълкувание 1.2

(1) Всеки нов нефтен танкер трябва да отговаря на изискванията на настоящото правило. Всеки съществуващ нефтен танкер в течение на две години след влизането в сила на настоящата конвенция се привежда в съответствие с изискванията на настоящото правило, ако попада в някоя от следните  категории:

(а) танкер, доставката на който е след 1 януари 1977 г.; или

(b) танкер, към който се прилагат едновременно следните условия:

(i) е доставен не по-късно от 1 януари 1977 г.; и

(ii) договорът за неговото построяване е сключен след 1 януари 1974 г. или в случай, когато този договор не е бил предварително сключен, килът е бил заложен, или танкерът се намира в подобен етап на постройка след 30.06.1974г.
(2) Разположението и размерите на товарните танкове на нефтените танкери трябва да са  такива, че предполагаемото изтичане Oc или Os, изчислено съгласно изискванията на правило 23 на настоящия Анекс за което и да е място по дължината на кораба, не превишава 30000 куб.м. или 
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 в зависимост от това коя стойност е по-голяма, но не превишава 40 000 куб.м.
(3) Обемът на който и да е от бордовите товарни нефтени танкове на нефтен танкер не трябва да превишава 75% от границата на предполагаемото изтичане на нефт, упомената в параграф (2) на настоящото правило. Обемът на който и да е от централните товарни нефтени танкове не трябва да превишава 50 000 куб.м. Обаче, на танкери с изолиран баласт, както е определено в правило 13 на настоящия Анекс, допустимият обем на бордовите товарни нефтени танкове, разположени между два танка за чист баласт, дължината на всеки от които превишава lc, може да бъде увеличен до максималната граница на предполагаемото изтичане на нефт, при условие че широчината на бордовите танкове превишава tc.
(4) Дължината на всеки от товарните танкове да не превишава 10 м. или една от следните стойности, в зависимост от това коя е по-голяма:

(а) където вътре в товарните танкове няма надлъжна преграда: - 
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 , но да не превишава 0,2 L;
(b) където вътре в товарните танкове има надлъжна преграда в диаметралната равнина:  - 
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(c) където вътре в товарните танкове има две или повече надлъжни прегради:

(i) за бордови товарни танкове: 0,2L;
(ii) за централни товарни танкове:
(1) ако 
[image: image22.wmf]b
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      е равно или по-голямо от  една пета:  0,2L;

(2) ако  
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     е по-малко от  една пета :

- при липса на надлъжна преграда в диаметралната 
равнина: - 
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- при наличие на надлъжна преграда в диаметралната равнина: -  
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(d)  bi e минималното разстояние от борда на кораба до външната надлъжна преграда на разглеждания танк, измерено от вътрешната страна под прав ъгъл спрямо диаметралната равнина на ниво, отговарящо на предписания летен надводен борд. 

(5) За избягване превишаването на граничните обеми, посочени в параграфи (2), (3) и (4) на настоящото правило, и независимо от одобрения тип на монтираната система за прехвърляне на товар, когато такава система съединява два или повече товарни танкове, за разделянето им един от друг се предвиждат кранове или други подобни затварящи устройства. Когато танкерът се намира в морето, тези кранове или устройства трябва да бъдат затворени.
(6) Тръбопроводите, преминаващи през товарните танкове на разстояние, по-малко от tc от бордовете на кораба или по-малко от vc от дъното на кораба, се оборудват с кранове или подобни затварящи устройства в място, където се съединяват с който и да е от товарните танкове. Тези кранове трябва да бъдат постоянно затворени, когато корабът е в морето и в танка се намира нефт като товар, с изключение на случаите, когато могат да бъдат отворени само за прехвърляне на товар, необходимо за диферентоване на кораба.

Правило 25

Делене на отсеци и устойчивост
(1) Всеки нов нефтен танкер трябва да удовлетворява изискванията за делене на отсеци и устойчивост на повредения кораб, както е посочено в параграф (3) на настоящото правило, след предполагаемо повреждане на борда или дъното, упоменато в параграф (2) на същото правило, при каквото и да е експлоатационно газене, отразяващо фактическото частично или пълно натоварване със съответното отчитане на диферента, якостта на кораба и относителните тегла на товарите. Такова повреждане се разглежда за всички възможни участъци по дължината на кораба, както следва:

(а)  за танкери с дължина, по-голяма от 225 метра, във всяко място по дължината на кораба;
(b) за танкери с дължина, по-голяма от 150 м, но до 225 м, във всяко място по дължината на кораба с изключение на повреждане, засягащо кърмовата и носовата преграда, отделяща отсека на машинното отделение, разположено на кърмата. Машинното отделение се разглежда като един наводняван отсек; и

(c) за танкери с дължина до 150 м, във всяко място по дължината на кораба между съседни напречни прагради с изключение на района на машинното отделение. Администрациите могат да допуснат отклонение от тези изисквания за танкери с дължина 100 м или по-малко, за които всички изисквания на параграф (3) на настоящото правило не могат да бъдат удовлетворени без съществено влошаване на техните експлоатационни качества.

Баластното състояние на танкера не се взема предвид, когато в неговите товарни танкове няма нефтен товар освен нефтени остатъци.

Виж унифицирано тълкувание 11.4

(2) Относно размера и характера на предполагаема повреда се прилагат следните условия:


(а) повреда на борда:

(i) Надлъжен размер:
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в зависимост от това  кое е по-малко;

(ii) Напречен размер: 
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(i) Надлъжен размер: 
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(ii) Напречен размер:
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(iii) Вертикален размер:
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(c) Всяко повреждане с по-малък размер от максималния размер на повреждането, определен в подпараграфи (а) и (б) на този параграф, което би довело до по-тежко състояние на кораба, трябва да се вземе предвид. 
(d) В случаи, когато повреждането, засягащо напречните прегради, се разглежда както е посочено в подпараграфи (а) и (б) на параграф (1) от настоящото правило, разстоянията между напречните водонепроницаеми прегради трябва да бъдат не по-малки от надлъжния размер на предполагаемото повреждане, посочено в подпараграф (а) на настоящия параграф, за да могат напречните водонепроницаеми прегради да се смятат ефикасни. В случаите, когато напречните прегради са разположени на по-малко разстояние една от друга, с цел определяне на наводняваните отсеци, една или повече от тези прегради в границите на упоменатото повреждане се разглеждат като несъществуващи.

(e) В случаите, когато се разглежда повреждане между съседни напречни водонепроницаеми прегради, както е посочено в подпараграф (1)(в) на настоящото правило, нито главна напречна преграда, нито  напречна преграда, ограждаща бордови танкове или танкове в двойното дъно, не се разглеждат като повредени, с изключение на следните случаи:

(i) 
разстоянието между съседните прегради е по-малко от надлъжния размер на предполагаемата повреда, както е определено в подпараграф (а) на настоящия параграф; или
(ii) 
напречната преграда има отстъп или рецес с дължина, по-голяма от 3,05 метра, разположен в границите на предполагаемата повреда. За целите на настоящото правило отстъп, образуван от ахтерпиковата преграда и настила на ахтерпика, не се разглежда като отстъп.

(f) Ако в границите на предполагаемия размер на повредата са разположени тръбопроводи, канали или тунели, трябва да се вземат мерки, при прогресивно наводняване, водата да не се разпространява чрез тях до отсеци, за които не се предвижда да бъдат наводнени за всеки от случаите на предполагаемите повреди.

Виж унифицирано тълкувание 11.5

(3)   Приема се, че нефтените танкери отговарят на критериите за устойчивост при авария, ако са изпълнени следните изисквания:

(а) 
Последната водолиния като се отчете затопяването, крена и диферента е по-ниско от най-долния ръб на всеки отвор, през който е възможно прогресивно наводняване. Такива отвори са въздушните тръби и отвори, затваряни с помощта на водонепроницаеми врати или люкови капаци и могат да не се включат отворите, затваряни с помощта на водонепроницаеми капаци на гърловините, и палубните илюминатори, малките водонепроницаеми капаци на люковете на товарните танкове, които осигуряват висока степен на цялост на палубата, водонепроницаемите плъзгащи се врати с дистанционно управление и бордовите глухи илюминатори.

(b) В последния етап на наводняването ъгълът на крена, предизвикан от несиметричното наводняване, не трябва да превишава 25°. Този ъгъл може да бъде увеличен до 30°, при условие че ръбът на палубата, не се потапя във водата.

(c) Устойчивостта в последния етап от наводняването се проверява и се приема за достатъчна, ако кривата на възстановяващото рамо се простира на не по-малко от 20° отвъд равновесното положение в съчетание с максималното остатъчно изправящо рамо, което да е равно най-малко на 0,1 м в рамките на 20° диапазон, площта под кривата на този диапазон да не е по-малко от 0,0175 метър радиана. В този диапазон незащитените отвори да не се потопяват, освен ако не се предполага, че въпросното пространство се наводнява. В този диапазон може да се разреши потапяне на някой от отворите, изброени в подпараграф (а) на този параграф, и на други отвори, които може да се затворят непроницаемо за въздействие на времето.

(d) Администрацията е убедена, че корабът притежава достатъчна устойчивост на междинните етапи на наводняване.

(e) Ако са монтирани приспособления за изравняване на крена, които изискват механични средства като кранове или напречни изравняващи тръби, не трябва да се смята, че с тях може да се намали ъгъла на крена или да се поддържа минималната остатъчна устойчивост в отговор на изискванията на подпараграфи (а), (b) и (c) на този параграф, и да се поддържа достатъчно остатъчна устойчивост през всички етапи, когато се прилага изравняване на крена. За общи могат да се смятат пространствата, които са свързани с тръби с голяма площ на напречното си сечение.

(4) Изискванията на параграф (1) на настоящото правило се потвърждават с изчисления, съобразени с проектните характеристики на кораба, разположението, конфигурацията и съдържанието на повредените отсеци, както и с разпределението, относителните тегла и влиянието на свободната повърхност на течностите. Изчисленията се основават на следното:

(а) Вземат се предвид празни или частично запълнени танкове, относителното тегло на превозваните товари, както и всяко изтичане на течност от повредените помещения.

(b) За наводнените отсеци в резултат на повреда се приемат следните стойности на проницаемост:




Помещения


      Проницаемост
Предназначени за запаси



0,60

Заети от жилищни помещения


0,95

Заети от механизми




0,85

Празни пространства



0,95

Предназначени за течности,

които се разходват



0   до  0,95*

Предназначени за други

течности




0  до    0,95*

(c) Плавучестта на всяка надстройка, непосредствено над мястото на повреждане на борда, не се взема предвид. Може да се вземе под внимание обаче ненаводнената част на надстройките извън границите на повредата, ако тя е отделена от повреденото пространство с водонепроницаеми прегради и по отношение на тези неповредени пространства са спазени изискванията на подпараграф (3)(а) на настоящото правило. Във водонепроницаемите прегради на надстройката се допуска наличието на водонепроницаеми врати на панти.

(d) Влиянието на свободната повърхност на водата се пресмята за всеки отделен отсек при ъгъл на крена 5o. За частично запълнени танкове Администрацията може  да изиска или да разреши пресмятане на поправката на влиянието на свободната повърхност при ъгъл на крена, превишаващ 5o.

(e) При пресмятане влиянието на свободните повърхности на течности, които се разходват, се приема, че за всеки вид течност най-малко една напречна двойка танкове или един общ централен танк имат свободна повърхност, и изчисленията се извършват за танк или комбинация от танкове, при които влиянието на свободната повърхност е най-голямо.

(5) Капитанът на всеки нов нефтен танкер и всяко лице, отговорно за нов несамоходен нефтен танкер, към който се прилага настоящия Анекс, се снабдяват по одобрена форма с:

_________________________

* Проницаемостта на частично запълнените помещения трябва да съответства на количеството течност, превозвана в помещението. Когато при повреда танкът бъде засегнат, трябва да се предполага, че съдържащата се в него течност напълно изтича и се замества със солена вода до нивото на окончателното положение на равновесие.
(а) информация относно натоварването и разпределението на товара, необходима, за осигуряване изпълнението на изискванията на настоящото правило; и

(b) данни за способността на кораба да удовлетворява критериите за устойчивост при повреда, определени с настоящото правило, включително последствията от отклоненията, които са били разрешени съгласно подпараграф (1)(c) на настоящото правило.

Правило 25 А

Устойчивост на неповреден кораб

(1)  Това правило се прилага към нефтени танкери с 5000 тона дедуейт и повече:


(a)  
договорът за построяването на които е сключен на или след 1 февруари 1999 г.; или

(b) 
при липса на договор за построяване, киловете на които са заложени или са на подобен етап на изграждане на или след 1 август 1999; или

(c) 
доставката на който е на или след 1 февруари 2002 г.; или

(d) 
който е претърпял основно преустройство:



(i) договорът за което е сключен след 1 февруари 1999 г.; или



(ii) при липсата на такъв договор, строителните работи на който са започнали след 1 август 1999; или



(iii) който е завършен след 1 февруари 2002 г.

(2) Всеки нефтен танкер трябва да удовлетворява критериите за устойчивост на неповреден кораб, определени в подпараграфи (a) и (b) на този параграф, в зависимост от случая, при всяко експлоатационно газене при възможно най-лоши условия на баластиране и товарене, съвместими с добрата експлоатационна практика, включително междинните етапи на операциите по прехвърлянето на течности. При всички условия баластните танкове се приемат за частично запълнени: 

Виж унифицирано тълкувание 11А.1


(а) В пристанище, първоначалната метацентрична височина GMo, поправена за свободна повърхност, измерена при крен 0о не трябва да бъде по-малка от 0.15м;


(b)  На море се прилагат следните критерии:

            (i)
     площта под кривата на възстановяващите рамена (крива GZ) не е по-малка от 0.055 метра.радиана до ъгъл на крена ( = 30˚ и не по-малко от 0.09 метра.радиана до ( = 40˚ или друг ъгъл на наводняването (f *, ако този ъгъл е по-малък от 40˚. Освен това, района под кривата на  възстановяващи рамена (крива GZ) между ъглите на крена от 30˚ и 40˚ или между 30˚ и (f , ако този ъгъл е по-малък от 40˚ не трябва да бъде по-малък от 0.03 метра.радиана. 
* (f  е ъгъла на крена, при който отворите в корпуса, настройките или помещения на горната палуба, които не могат да се затворят водонепроницаемо са потопени. При прилагането на този критерии, малките отвори през които не може да стане непрекъснато наводняване не се считат за отворени.
          (ii)

възстановяващото рамо GZ трябва да бъде поне 0.20 м при ъгъл на крена, равен на или по-голям от 30˚;

          (iii)

максималното възстановяващо рамо за предпочтане трябва да бъде при ъгъл на крена надвишаващ 30˚, но не по-малък от 25˚; и 

          (iv)

първоначалната метацентрична височина GMo, поправена за свободна   повърхност, измерена при крен 0о не трябва да бъде по-малка от 0.15м. 

(3)
Изискванията на параграф (2) се осъществяват чрез конструктивни мерки. За комбинираните кораби могат да се допускат прости допълнителни експлоатационни процедури. 

(4)
Прости допълнителни експлоатационни процедури за дейностите по прехвърлянето на течности, упоменати в параграф (3) означава писмени процедури, доведени до знанието на капитана, които:


(i)    са одобрени от Администрацията; 


(ii) указват онези товарни и баластни танкове, които при всички конкретни случаи при прехвърляне на течност и при всеки възможен диапазон на относителните тегла на товара могат да са частично пълни и при това да позволяват изпълнението на критериите за устойчивост. Частично запълнените танкове могат да бъдат различни по време на операциите по прехвърлянето на течности и могат да се комбинират по всякакъв начин, при условие, че отговарят на критериите;


(iii)
 са лесно разбираеми за отговорния за операциите по прехвърлянето офицер;


(iv)
осигуряват планирана последователност на дейностите по прехвърляне на товара и баласта;


(v)
позволяват сравнения между достигнатата и необходимата устойчивост, прилагайки критериите и показателите за устойчивост в графична или таблична форма;


(vi)
не изискват продължителни математически изчисления от отговорния за операциите офицер;


(vii)
осигуряват предприемането на коригиращи действия от отговорния за операциите офицер в случай на отклонение от препоръчителните стойности и при аварийни ситуации; както и


(viii)
са поставени на видно място в одобрен Наръчник за диферента и устойчивостта и в пулта за управление на дейностите по прехвърляне на товара и баласта, и във всеки компютърен софтуеър, предназначен за извършване изчисленията за устойчивостта на кораба.  

ГЛАВА IV

ПРЕДОТВРАТЯВАНЕ НА ЗАМЪРСЯВАНЕ, ВЪЗНИКНАЛО В РЕЗУЛТАТ НА ИНЦИДЕНТИ ВОДЕЩИ ДО ЗАМЪРСЯВАНЕ

Правило 26

Корабен план за борба със замърсяване с нефт при аварии 
(1) Всеки нефтен танкер със 150 тона бруто тонаж и повече и всички кораби с изключение на нефтени танкери с 400 тона бруто тонаж и повече, трява да имат на борда одобрен от Администрацията план за борба при замърсяване с нефт при аварии. В случай на кораби, построени преди 4 април 1993 г., това изискване се прилага 24 месеца след тази дата.

Виж унифицирано тълкувание 12.1 и 12.2

(2) Този план трява да е в съответствие с указанията*, разработени от Организацията, и да е написан на работния език на капитана и неговите офицери. Планът включва най-малко следното:
 (а) процедурата, която трябва да следват капитана или други лица, отговарящи на кораба за   докладване на инциденти, водещи до замърсяване с нефт, съгласно изискванията на член 8 и Протокол I на настоящата конвенция, базиращи се на указанията, разработени от Организацията†; 
(b)  списък на властите или лицата, с които да се контактува в случай на инцидент, водещ до замърсяване с нефт;

(c) подробно описание на действията, които лицата на борда на кораба, трябва незабавно да предприемат за намаляване или контролиране изхвърлянето на нефт, след инцидента; и
(d) процедурите и адресът за контакт на кораба за координиране действия на борда с националните и местни органи при борбата със замърсяването.
(3)
За кораби, към които се прилага и правило 16 от Анекс II на конвенцията, такъв план може да се комбинира с корабния план за борба със замърсяването на морето с вредни течни вещества при аварии, изискван в съответствие с правило 16 от Анекс II на конвенцията. В този случай планът се нарича “Корабен план за борба със замърсяването на морето при аварии”.

* Виж “Ръководство за разработване на корабни планове за борба с нефтени замърсявания при аварии”, приети от Организацията с резолюция МЕРС54(32) и изменени с МЕРС 86(44) или “Ръководство за разработване на корабни планове за борба със замърсяването на морето с нефт и/или вредни течни вещества при аварии “, приети с резолюция МЕРС85(44); виж IMO публикации IMO – 586Е.
†Позовава се на Общите принципи за корабните съобщителни системи и изискванията към корабните съобщения, включващи Указания за съобщения за инциденти с опасни стоки, вредни вещества и/или морски замърсители (General principles for ship reporting systems and ship reporting requirementsq including Guidelines for reporting incidents involving dangerous goods, harmful substances and/or marine pollutants), приети от Организацията с резолюция А.85(20).); виж IMO публикации IMO – 516Е
* По отношение на приборите за определяне съдържанието на нефт, монтирани преди 2 октомври 1986 г., виж Препоръки относно международните технически характеристики и изпитание на оборудване за сепариране на нефтоводни смеси и прибори за определяне съдържанието на нефт, приети от Организацията с Резолюция А.393(10). За прибори за определяне съдържанието на нефт, като част от системата за наблюдение и контрол над изхвърлянето на нефт, монтирани на танкери построени на или след 2 октомври 1986 г., виж измененото Ръководство и технически изисквания към системите за наблюдение и контрол над изхвърлянето на нефт за нефтени танкери, прието от Организацията с Резолюция А.586(14); Виж ИМО публикации – ИМО-608Е и ИМО-646Е съответно.
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